hammer

hand

handkerchief

handle of hoe

handle of knife

hang

hang [something] over

hang oneself, choke

happen
happen in succession,

follow

happiness

happy [be]

enéndé
Vil

cin
il

tamballa me cin
Xl

apur kwers
X+IX

dud pala
I+

lyero/lyero/lyerere
Intr/Tr/Mid1

lyero/lyero/lyerere
Intr/Tr/Mid1

deeno/desre
Tr/Mid1/Mid2

timere
Mid1

lubere aluba
Mid2

yoma-ic/ayoma-Ic
Vil

beedo kede ayoma ic

Intr/Mid1?

enéndond

cina (inalienable) cinna (alienable)

apur kwersna

dad palana

egoe lyero "a cloth is suspended" alyero
egoe "l hang a cloth" egoe lyerere "a cloth
can be hung" *-un *lyelyerun [Neut] lyere
egoe olyere wi yat "cloth is hung on the

trea"

egoe lyero "a cloth is suspended" alyero
egoe "l hang a cloth" egoe lyerere "a cloth
can be hung" *-un *lyelyerun [Neut] lyere

adeo atin "l choke a child" atin odeere "a
child has been choked" adeere "l commit
suicide by choking" -un dedeun adedeun
"we choke and choke each other" atin
dedeun "a child is choked and choked"
*INeutl *dege

akanas lubere aluba "an accident can
happen in succession"

yoma-icna

abedo kede ayoma 1c "I am happy" (cf. to
live, stay) *-un *bebedun *Neut] *beede

1%



harass

hard

hard, dry

hard meat

hard porridge

hardship

hardship

harvest

hatch

have

he, she

head

head louse

cooko/cokere
Tr/Mid2

tek

tuo/tuo
Intr/Tr

riné(L) a nwan
X+LH+

kwon

péka(L)
X

naaro/parere
Tr/Mid1

beeko/bekere
Tr/Mid1

tye kede
Intr

én

\)

wic

|

onégo Imé wic
Xl

acoko atin "l scold a child" "l harass a
child" apwon acokere "a teacher scolded"
*-un *cocokun *[Neutl *cooke

kwon otek "porridge has been hard"

kwon ot "porridge has become dry and
hard" cen ts2 igoen "sun dries clothes"
*-un tutuun *INeutl *tsue

kwona

anaro kal "l harvest millet" kal oparere
"millet has been harvested" *-un panparun
*INeutl *naare

gwena beegko imiyon "a chicken hatches
chicks" imiyon obekere "chicks have been
hatched" *-un *bebekun *INeutl *becke

atye kede 1tabuw "lit. | am with a book, |
have a book"

wid (inalienable) (note: archaic), wiica
(alienable), wicnd (alienable)



head person, priest

hear

hear, understand

heart

heart disease

heartburn [have]

heaviness

heavy metal pan

heavy

heavy stone

heavy stones

heel

he-goat

na dwén(L)
\Y

wiino/winere
Tr/Mid1/Mid2

wiino/winere
Tr/Mid1/Mid2

ctas
Vil

tié ledn
XI+ll

1cwarn maako/makere
Tr/Mid1

pEkS(L)
Xl

ogilin
Vili

pek

enaro a pék(L)
X+LH+I

inaréi a pek(L)
X

atitind(L)
Xl

ckdrdi
XV

na dwé!na

awino wer "l hear music" wer owinere
"music has been heard" owinere "we
understand each other, we negotiate"
*-un wiwipun *[Neut] *wiine

awino kop "l hear a message" kop awinere
"a message has been heard" owinere "we
understand each other" *-un *wiwipun
*INeut] *wiine

ctadna

1cwarn omaka "lit. heartburn caught me, |
have heartburn” (cf. to catch)
péka!na

ogilinna

apgk "l am heavy"

atitiné!nd

€kardina



he-goats

heifer

heifers

height

Hello

help [somebody] to put
up luggage on head

help sb. to sit up

help somebody's
delivery

help undress

help, assist

hem, coil, knit

ik6réi(L)
Xl

roya
n

rocé(L)
X

béré(L)
X

ber

yeeno/yeere
Tr/Mid2

kyar/kyara
Intr/Tr

coolo/colere
Tr/Mid1

gon/goono/gonere
Intr/Tr/Mid1

koona/kopere
Tr/(Mid1)/Mid2

doolo/dolere
Tr/Mid1

ikéréilna

royana

rocé!nd

béréina

ayeo yat "l carry a tree on head" yat yeere
"a tree can be carried on head"
*-un *yeyeun *[Neut] *yeee

ekyar "It has been stood up" akyaro agulu
"I stand a pot" *-un *kyakyarun
*[Neut] *kyare

acolo dako "I help a woman's delivery"
dako colere "a woman can assisted for
delivery" *-un *cocolun *[Neut] *coole

egoe 29gon "a cloth slips off" agono atin "I
undress a child" atin agopere "a child has
been helped undress”" -un gogonun
*INeut] *goone

akono atin "l help a child" akopere "l am
assisted to give birth (note: idiomatic)"
okonere "we help each other" *-un *kokon
un *[Neut] *koone

adolo egoe "l hem a cloth" igoen adolere
"clothes have been hemmed" *-un
*dodolun [Neut] dosle igoen odoole "clothes
are hemmed"



hen

herd

herd animals

herd of livestock

herd, watch

herder

herders

herding

here

hiccup

hide

hide

hide

hide, store

gweno adaki(L)
i

atukit(L)
XHl

kwano
Tr

atdkit Imé dok
X1

kwano
Tr

1sikan
X

pwono/pwonere?
Intr/Mid1?

1as
v

emukulé(L)
X

kaana/kanere
Tr/Mid1

gweno adaka!na

atukit'ng

akwad dok "l herd cattle" *-un *kwakwaun
*INeut] *kwae

atukit Imé doknd

akwad dok "l watch cattle" *-un *kwakwaun
*INeut] *kwae

akwatna

jo kwatna

apwono i-nei yat "I hide behind a tree"
*-un *pwopwoun *fNeut] *pwone

lasna

emukulé!ng

akano jame "I store things" jame kanere
"things can be stored" *-un *kakanun
*[Neut] *kaane



hide oneself

hiding place

high mountain

hill

hill top

himself

hip

hipbone

hippopotamus

hit

hit by accident,

hit with a fist

pwono/pwonere?
Intr/Mid1?

kapwoéno
\Y

moru 3!wids
IX+LH+IV

emokora
4\

wi emsksra
1+XIV

£€n ikomé
Vv

tar !dad
VI

cogo mé etul
IX

emiria
XV

doopo/donere

Tr/Mid1

twomo/twomere
Tr/Mid2

doono/donere
Tr/Mid1

apwono "l hide myself" ?kana Itka pwonere
"that place is not suitable for hiding"
*-un *pwopwonun *[Neut] *pwone

ka(H) "place"

emskdrana

én

tar lduda

cogo mé ctuina (pl. 1tsln)

emiriand

adono mworo "l hit cassava"
mworno adonere "cassava has been hit"
*-un *dodonun *[Neut] *doope

atwomo atin "I hit a child" matoka otwoma
"a car hit me" atwomere "I suicide"
atwomere kede motoka "I hit myself on a
car" atin atwomere "a child hit himself by
accident" -un twotwomun *INeut] *twome

adono atin "l hit with a fist" atin donere "a
child can be hit" -un dodonun adodonun
"we hit each other"



hit, beat

hoe

hold, catch

hold a child in arms

hold a child on knees

hold in a hand hanging

hold in arm, carry

hold out [something] in

hand

hold under arm

jwato/jwatere
Tr/Mid1/Mid2

kwers
IX

maako/makere
Tr/Mid1

tiino/tinere
Tr/Mid1

maako/makere
Tr/Mid1

koodo/kodere
Tr/Mid1

tiino/tinere
Tr/Mid1

MIInd/miire
Tr/Mid1

yusuno/yunere
Tr/Mid1

ajwato dyan "l hit a cow" dyan jwatere "a
cow can be hit" ojwatere "we beat each
other" -un jwajwatun *[Neut] *jwate

kweruna

amako atin 1-conna "l hold a child on my
knees" agulu makere "a pot can held"

-un mamakun gimamakun "they hold and
hold each other" *[Neut] *maake

-akin makakin "to become pasted up”
-akino makakino "to paste up"

atino atin "I hold a child in arms"
agulu tinere "a pot can be lifted”
*-un *titinun *[Neut] *tiine

amako atin 1-conna "l hold a child on my
knees" agulu makere "a pot can be held"
-un mamakun gimamakun "they hold and
hold each other" *[Neut] *maake

akodo ikapu "l hold a bag in hand" ikapu
kodere "a bag can be held in hand"
-un kokodun *[Neut] *koode

atino ikapu "I hold a bag in arm" ikapu
tinere "a bag can be held in arm"
*-un *itinun *ikapu otitinun *[Neut] *tine

amio cam "l give food" am1d mic "l give a
gift" cam omiire "food has been given"
*-un *mimiun *[Neut] *miie

ayuno 1tabu i-neta "lit. | tighten a book
under arm" 1tabu yunere i-neta "a book can
be tightened under arm" -un yuyunun
[Neut] ysune ayuune "l tighten up myself,
saueeze up myself"

Al



hold under arm

hole

hole

hole on wall

hole of ground

hole, animal staying

holiday

home village

homesick [feel]

homestead, home

homesteads, homes

honest person

honest persons

rirdo/ridere
Tr/Mid1

emina

bur

ka étuc

wéi(L)
Xl

paco mé calo
Vv

paaro/parere
Tr/Mid2

pacd
IX

myéré(L)
Xl

nat a bér(L)
I

jo abéco
|

arido 1tabu i-neta "lit. | squeeze a book
under arm" 1tabu ridere i-neta "a book can
be squeezed under arm" -un riridun
[Neut] rizde atin or1zde "a child is
squeezed somewhere" -akin ridakin "to be
tightened" -akino ridakino "to tighten"

eminana (note: hole for water pump)

ka(H) "place”

ecocnd

aparo paco "l worry about a home"
atin parere "a child worries" *-un *paparun
*[Neut] *paare

pacona

myéré!na



honey

honey-bee

honor, respect

hook

hop

hope, trust

horn

horns

hornet, wasp

hornet, wasp

horse

hospital

host

mo kic
1+l

kic
i

WOr/woara/waorere

Intr/Tr/Mid1

elikét
Vil

codono
Intr

geeno/genere
Tr/Mid1

tin
1l

tuneré(L)
XHi

atdrar
Vil

atatalré
X

asigira
XV

dwaliré
Vil

won pac)
|

ma kiicd, mo kicna

kicna

apwon wor "a teacher is respected"
aworo apwon "l respect a teacher" apwon
waorere "a teacher can be respected"

*-un *woworun *[Neut] *woore

elikétna

acodono "l hop"

ageno beedo Kampala "l hope to live in
Kampala" ageno 1cuo "l depend on a man"
ICUO genere "a man is dependable”

*-un *gegenun *[Neut] *geene

tinna, tinng

tuneré!ng

atitd!réna

asigirand

dwaliréna

won pacdna



hostility

hot [chili be]

hot

hot milk

hot [weather become]

hot [too hot]

hour

hours

house

how

how is he?

how many

how many people?

human milk

humbleness

geero arac
]

kec cam kec "food tastes hot"
|

lyet cak lyet "milk is hot"
!

cak a lyét(L)

I+LH+I

dooko lyet pin doko lyet "it becomes hot"
Intr *-un *dodokun *[Neut] *dooke
dop pi odop "water is too hot"

€sda / esawa
X

isawdan
Vill

ot otn4, otta
i

bené eci bé!né "How beuatiful she is"
\"

e-tyé ben6?
\Y

adi
vV

jo aldii
1

cak m¢ tuno
|

mwolo
1



hump

hundred

hunger, famine

hunt

hunter

hunting dog

arok
\Yj

151 &lcél(L)
[

kec
|

dwara/dwarere
Tr/Mid1

na dwar
[+l

ogwok !Imé dwar

X

hurry [make someone] suuno/sunere

hurry [make someone]

Tr/Mid1

buuna/bunere
Tr/Mid1

hurry [make someone] susuno

hurry for

hurry for

hurry for

Tr

laaro/larere
Tr/Mid1

buunoa/bunere
Tr/Mid1

bubuno
Tr

kecnd

adwaro apud "l hunt a rabbit" apuo dwarere
"a rabbit can be hunted" *-un *dwadwarun
*[Neut] *dware

na dwarna

ogwoék!nd mé dwar

asuno dano "I make a person hurry"

dano supere "a person is patient for hurry"
*-un *susunun [Neut] svupe atye suune "l
am in a hurrv"

abuno dano "l make a person hurry"

dano bunere "a person can be made to
hurry" *-bubunun [Neut] buune atye busupe
“l'am in a hurry"

asuund atin "I make a child hurry"

alaro cam "l hurry for (preparing) food"
cam larere "food can be (prepared) in a
hurry"  *-un *lalarun *[Neut] *laare

abuno cam "l hurry (for) food" cam bunere
"food can be (prepared) in a hurry"
*-un *bubupun *[Neut] *buune

abubuno cam "I harry (for) food" abubuno
dano "I make a person hurry"

aAb



husband

husband [her]

husband's brother

husband's brother's

husband's sister,
man's brother's wife,
woman's brother's wife

husk and clean

hut

hydrocele testis

idle [be]

if, when

ill, sick

ill will, envy

cwar

cwar€

omu(L)

nek

amu(L)
X

cuuro/curere
Tr/Mid1

jwara
v

lono
i

ani(L)
X

beedo/bedere abeda

Intr/Mid1?
kamé(L)

tuo/tuure
Intr/Mid2

Néko(L)
Xl

cwara

(note: inalienable)

omu!lng

(cf. co-wife)

amu!nd

acuro kal "l thresh millet" kal ocurere

"millet has been threshed by pounding"
-un cucurun kal acucurun "millet is

threshed repeatedly" *[Neut] *cuure

jwarana

lonona

abedo abeda "l am idle" (cf. to live, stay)
*-un *bebedun *[Neut] *beede

kamé £dwd!go kede, "When she came

atuure 1-tek "I become ill seriously"



iliness, disease

ill-treat

imitate

immediately

important person

important thing

impossible demand

incite fight

incline

incubate

incubate

influenza

inform

ta6(L)
X

tid1lo
Tr

pooro/porere
Tr/Mid1/Mid2

inonondinonond,

ivapiivapi
?

welo mé awdra
]

gi apire tek

|

mit alika cébéré
I

covmakind
Tr

guuno
Intr

rokumo
Tr

rokvmukin
Intr

absri(L)
Xl

kwenaro
Tr

taé!Ina
atidilo atin "l ill-treat a child" *-un *tidilun

*INeut] *t1d1l3

aporo 1cu0 "l imitate a man" yaamo-mere
porere "his talking can be imitated"
aporere kede 1cuo "l imitate a man" *-un
*poporun *[Neut] *poore

"lit. guest of honor"

"lit. wanting which is not managed"

acumakino yi "l incite a fight"
*-kin *cumakin *-un *cumakinun
*[Neut] *cumakine

aguno "l incline" *-un *gugunun
*INeut] *guune

gwena rukusma imiyon "a chicken incubates
chicks" *-un *rukumun *[Neut] *rukusme

imiyon arskumukin "chicks have been
incubated"

aboréina

akwenaro jo "l inform to people”
*-un *kwenarun *[Neut] *kwenare

7



inform

information

inherit

inherited property
injure

injure

injure

‘insect

inside

inspect somebody's
belonaings

instead of

insult

intend

MIINY/MIIre nyar

Tr/Mid1
néc
1l

sikaun/sikas
Intr/Tr

jamé alméaka
W,

musuno
Tr

kanas/kanaso
Intr/Tr

waano/wanere
Tr/Mid1

g1 mord
{

11e
Vil

pekeso
Tr

abési mé(L)
Vil

nwara/nwarere
Tr/Mid2

trimo/timere aka

Tr/Mid1/Mid2

amind nyarn "lit. | give understanding” amio
cam "l give food" cam omitre "food has
been given" *-un *mimiun *[Neut] *mie

nééca

ot asikaun "a house has been inherited"
asikao ot "l inherit a house"
*[Neut] *sikac

amusuno atin "l injure a child"
*-un *musunun *[Neut] *musuune

oudo akanas "l was injured" akanaso atin
"l injure a child" *-un *kanasun
*[Neut] *kanase

awano atin "l injure a child" atin owanere
"a child has been injured"

"lit. something"

apekeso jame "l inspect his things"
*-un *pekesun *[Neut] *pekese

anward 1cud "l insult a man" opwarere "we
insult each other" *-un *[Neut] *nware

atimo tic aka "lit. | do a job intentionally" tic
timere "a job can be done" ittimere "you
behave" *-un titimun *[Neut] *trime

a8



interesting

interlace sticks

intestinal worm

intestine, large

intestine, small

invite

iron, metal

island

island

itch

itching caused by
fruit's juice

jammed

mit

taado/tadere
Intr/Mid1

kudilin mé amanteka
Vil

asdrond(L)
Xl

amintena(L)
Xil

Iwono/lwonere
Tr/Mid1/Mid2

1Tl1Im
v

cala(L)
X

gido
i

11ld
Tr

ka pi oawan? 5kokolo
I

deeno/deere
Tr/Mid2

rtabuni mit "books are interesting"

atado adrta "l interlace a basket”
adrta otadere "a basket has been
interlaced" *-un *tatadun

*[Neut] *taade

asdrondina

amintenalna (note: pl. amdn™téka(L), XIil,
amjn'tékalna)

alwono dano "l invite a person" alwono n
ara "l call my daughter" para slwonere "my
daughter has been called" atye Iwonere "I
am calling" *-un *lwolwonun *[Neut] *Iwor]é

IT1Imna

culaing

gidond

deela 1la "lit. my skin itches me" *-un *jilun
*INeut] *11le

cam odea "food becomes jammed in my
throat" edeere "he commits suicide”
*-un *dedeun *[Neut] *deee

A0



January

jigger, sand flea

jigger, sand flea before
entering human body

job

join

joke

journey

judge

judge

juice

July

jump

jump down

due mé acél(L)
1l

gjsa(l)
Xl

IQWEQWE
Vil

tic
|

eryamét mé cogé
IX

wao
Intr

ot
I

anal kép
1}

nal/naolo/nolere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

pigé
\V}

due mé kanaré
i

SO0mMO
Intr

$20mMO pIn
Intr

€jssalna

igwegwena

ticnd

eryamét mé cogond

awao kede 1cuo "l joke with a man"

ootd

yat anol "a tree is cut" analo kop "l judge
an affair" anolo kom "l cut a body"

kom onolere "a body has been cut (by
somebody)" anolere "I commit suicide by
cutting" -un nonolun yat nonolun

*INeut] *noale

pigéna

asomo i-kabuto "l jump from bed"
-un sosomun *[Neut] *soome

asomo pin "l jump down" -un sosomun
*[Neut] *soome
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jump down

jump into [water]

jump out of [bed]

June

just, exactly

K
keep [things]

keep animals

keep animals

keep promise

kettle

kick

pooto pin
Intr

so0omo 1
Intr

s20mo tene
Intr

due mé kapapé
i

amdnono
?

kaano/kanere
Tr/Mid1

gwoko/gwokere
Tr/Mid2

tye i-dok
Intr

yei/yei
Intr/Tr

biritka
Xil

gweno/gwere
Tr/Mid2

apoto pin i-gar "l jump down from a train"

asomo 1-nam "l jump into a lake"
*-un *sosomun *[Neut] *soome

asomo tene i-kabuto "l jump from bed"
-un sosomun *[Neut] *soome

akano jame "l keep things" jame kanere
"things can be kept" *-un *kakanun
*INeut] *kaane

agwoko dok "I keep cattle" agwoko 1dwe "I
look after children" agwokere "l take care
of myself" gwokere! "be careful!"
gwokerenu! "be careful (pl)!" *-un
*gwogwokun *[Neut] *gwoke

atye i-dok "lit. | am in cattle"

ayei "l answer a call" ayei cikere "l keep a
promise" *-un *yeyeun *[Neut] *yeee

biritkana

agwed atin "l kick a child" ogwere "we kick
each other" cupa gwere "my heart beats"
-un gwegweun atin ogwegweun "a child is
kicking and kicking" *[Neut] *gwene



kidnap

kidney

kidney bean

kill

kill animal for
consumption

killer

killer

killers

kin, relative

kin's, relatives

kind person

kind persons

kind, sort

maako/makere
Tr/Mid1

enalar
VIl

murana
Vil

neeko/nekere
Tr/Mid1

neeko/nekere
Tr/Mid1

anek
1l

nanek
i

jo nek
i

wad
wadé(L)
Xl

nat a bér(L)
1+LH+I

jo abéco
[+LH+111

epoéne
X

amaka nakwor "l catch an enemy" agulu
makere "a pot can be held" -un mamakun
omamakun "we hold and hold each other"
*INeut] *maake

endalurd (inalienable), endlirna (alienable)

muranana

aneko atin "l kill a child" atin nekere "a
child can be killed" -un nenekun jo
nenekun "people are killed and killed
everywhere" *[Neut] *neeke

aneko dok "I kill cattle" dok nekere "cattle

can be killed" -un nenekun
*INeut] *neeke

aneknd

naneknd

jo neknd

wada (inalienable)

wadé!ng

epdénend
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kinds, sorts

kindle

kindle, light

kiss, suck

kitchen

knead

knee

knee cap

kneel down

knife

knit, sew

ipéneso(L)
Xl

mooko/mokere
Tr/Mid1

CWINO/CWINEre
Tr/Mid1

dot/dooto/dotere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

joké!ni
Xl

noono/nonere
Tr/Mid1

con
abaltigd mé con
XV

ryondiko
Intr

pala
i

kuuno/kuure
Tr/Mid1

ipdnesd!na

amoko mac "l kindle fire" mac mokere "fire
can be lid" *-un *momokun
*INeut] *mooke

acwind mac "l kindle fire" lum cwinere
"grass can be kindled" *-un *cwicwinun
*INeut] *cwine

atin dot "a child sucks" 1cuo dato dako "the
man kisses a woman" remo odotere "blood
has been sucked out" 1cuo odotere kede
dako "a man kisses with a woman" -un
dodotun atin dodotun "a child is sucking
and sucking" *[Neut] *doate

jokénilna

anono enano "l knead wheat flour"
enano ananere "wheat flour has been
kneaded" -un pononun anononun "l feel

tired" komma onoponun "l feel pain
because of tiredness" *[Neut] *noane

conna

abaltigd mé conna

aryondiko pin "l kneel down"
*-un *ryondikun *[Neut] *ryondike

palana
akuo egoe "l knit a cloth" egoe okuure "a

cloth has been knitted" *-un *kukuun [Neut]
kuue igoen okuue "clothes are knitted"
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knock goono/goore agoo ekeko "l knock a door" ot agoore "a
Tr/Mid1 hut has been knocked" *-un *gogoun
*[Neut] *gooe

knock over diipo/dipere adipo atin "l knock over a child" odipere
Tr/Mid2 "we knock over each other" -un didipun
*[Neut] *diipe

knock over twomo/twomere atwomo atin "l knock over a child"
Tr/Mid2 otwomere "we knock over each other"
-un twotwomun *[Neut] *twome

know neeno/neere aneo atin "l know a child" eneere "he is
Tr/Mid1/Mid2 known, famous" oneere "we know each
other" *-un neneun *[Neut] *neee

kraal (for cattle) awi awiind
V
kraal (general) ot mé gwen
|
kraals awion awionnd
X
Kumam language I€b tkiimdma
Vi
L
lack, not have I1 kede a-l1 kede rtabu "lit. | am not with a book, |
Intr have not a book"
ladder, stairs madala madalana
X
ladders, stairs madalan madalanna
XV
lake, sea nam naama, namna

I
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lame person, crippled dnwalas
person XV

lame person, crippled énwdalds

person XV

lamp kéiré
XV

lamp tddoma
XV

lamp £tala
XV

land iéla
vill

Lango emiroit(L)
Xl

language I€b(L)
VI

large lac
I

large country pin a llac(L)
Il

large countries piné a llac(L)
v

largeness laca(L)
Xl

last month due 5kato no
I

last month due a npé!ré (no)
1l

last year mwaka 4 Iné!ré (no)
IX

(female)

(male)

kéirénd (note: kerosine lamp)

tddomana (note: lantern)

£talana(note: general term)

(in contrast to sea)

I€bIna (note: alienable)

pin lac "land is large"

lacsIna
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late

laugh at

laughter

lay a curse by evil-eye

lay down

lay eggs

lead dancing

lead way, go ahead,
proceed

leader

leader of dance

leader of song

leadership

gal/gaalo
Intr/Tr

neera/nerere
Tr/Mid1

nérd(L)

Xl

tegao
Tr

pyelo/pyelere
Tr/Mid1

nwal/nwalo/nwalere
Intr/Tr/Mid1

teelo/telere
Tr/Mid1

teelo/telere
Tr/Mid1

na tél
\Y

atel myél

agal "l am late" agalo motoka "l delay a
car" *-un gagalun *INeut] *qaale

anero atin "l laugh at a child" atin perere "a
child can be laughed at” *-un *neperun
*[Neut] *neere

nérdlna

ategad dano "l curse a man by evil-eye"
*-un *tegaun *[Neut] *tegac

apyelo komma pip "l lay down my body"
komma opyelere pin "my body has been
laid down" *-un *pyepyelun

*[Neut] *pyele

gwend pwalo abe "a chicken lays eggs"
abe opwalere "eggs have been laid"
*-un *nwapwalun *[Neut] *nwale

atelo myel "l lead dancing" myel telere
"dance can be led" *-un *tetelun
*[Neut] *tecle

atelo yo "l lead a way" atelo awobe "l lead
boys" myel telere "dance can be led"
*-un *tetelun *[Neut] *teele

na télna

atel my£lna

atel wéélra



leaf

leaf of cowpea

leaf of gourd

leaf of kidney bean

leak

lean against

lean on, crawl

learn

learn (archaic)

leather mat

leave

boké(L)
X

boy)
\Y

boké IméE opdkd
X

boké Imé murana

X

cwer/cwero
Intr/Tr

goona/gonere
Tr/Mid1/Mid2

goono/gonere
Tr/Mid1/Mid2

pwono/pwonere
Tr/Mid1

siyao
Tr

emukulé(L)
Xl

weeko/wekere
Tr/Mid1/Mid2

bokélna

boydné

agulu cwer "a pot leaks" agulu cwero pi "a
pot leaks water" -un cwecwerun agulu
cwecwerun "a pot leaks and leaks"
*[Neut] *cwere

agono yat i-apama "l lean a tree against a
wall" yat ogonere "a tree has been leaned"
agonere i-apama "l lean against a wall"
*-un *gogonun *[Neut] *goone

agono yat i-apama "l lean a tree against a
wall" yat ogonere "a tree has been leaned"
agonere i-apama "l lean against a wall"
*-un *gogonun *[Neut] *goone

apwopo kop "l learn things" atin opwonere
"a child has been learned"
*-un *pwopwonun *[Neut] *pwone

asiyao kop "l learn things"

emukulélna

aweko paco "l left home" paco wekere
"home can be left" owekere "we leave each
other" *-un *wewekun *[Neut] *weeke
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leave

leave [something]

behind

leave [something]

leave secretly

leech

left

left hand

leftover of liquor

leg, foot

lemon

lend, give

length

leopard

yal
Intr

weeko/wekere
Tr/Mid1/Mid2

jalakin/jalakino
Intr/Tr

yai elilin
Intr

1dekd
XV

tin odyal
11+111

cin mé !tun odyal

kwete
1

tyen
|

enilmu
Xl

mMImnd/miire
Tr/Mid1

boré(L)
X

erisa
X

ayai 1-pacd "l left home" *-un *yayaun
*[Neut] *yaae

aweko atin "l leave a child" aweke trimo tic
"I let him to do a job" owekere "we separate
from each other" paco wekere "a home can
be left" *-un *wewekun *[Neut] *weeke

ogwok ojalakin "a dog has left" ajalakino
ogwok "l left a dog"

ayai €lilin "l leave secretly" *-un *yayaun
*INeut] *yaae

tyena

enimu!nd

amio sente "l lend money" am1o cam "|
give food" am1od mic "l give a gift"

cam omimre "food has been given"

*-un *mimiun *[Neut] *mi1e

erisana



letin, receive

letter

letters

level long weeds

level the ground

lick

lick with finger

lie

lie down

lie flat, stretch

gaamo/gamere
Tr/Mid1

balud(L)
Xl

balaan
XV

nyao/nyare
Tr/Mid1

pooro
Tr

naand/nanere
Tr/Mid1

naana/nanere
Tr/Mid1

analo
Vil

buuto/buuto/butere

Intr/Tr/Mid 1

ryeno/ryere
Tr/Mid1/Mid2

agamo dand 1-ot "l let a person in a house"
jame ogamere "things have been received"”
*-un *gagamun *[Neut] *gaame

balualna

baludnna

anyao lum "l level grass" lum nyare "grass
can be leveled" *-un *nyanyaun
*[Neut] *nyae

aporo poto "l level a farm" *un *poporun
[Neut] poore poto opoore " a farm is
leveled"

anano sukali "l lick sugar" sukali ananere
"sugar has been licked" *-un *nananun
*[Neut] *naane

anano sukali kede cinna "l lick sugar with
my hand" sukali onanere "sugar has been
licked" *-un *nananun *[Neut] *naane

analond

abuto pin "l lie down" buta atars "it lays
me on back" atin obutere "a child has
been laid" *-un *bubutun *[Neut] *buute

aryed komma "l stretch my body" komma
oryere "my body has been stretched" atye
ryere "l am stretching” -un ryeryeun
aryeryerun "I am stretching and stretching"
komma oryeryeun "my body is stretched
and stretched" *[Neut] *ryee



lie on one's back

life

lift, carry

light

light

light stone

light up a lamp

lighten [lightening]

lightening

lightness

like

like that

dedar
Intr

kG5(L)
X

tiino/tinere
Tr/Mid1

mac
wékéwéké
IV+IV

€naro a wékéwéké
X

CWINJ/CWINEre
Tr/Mid1

men
Intr

men mé kot
|

wékéwéké
XV

maara/marere
Tr/Mid2

a-mand

adedar "l lie on my back" *-un *dedarun
*INeut] *dedare

ks5Ina

atino yat "l lift a tree” atino yat "l carry a
tree" yat tinere "a tree can be carried"
-un titinun *[Neut] *tiine

adoko wékéwéké "l become light"

acwino ctala "l light up a lamp" acwino
mac "l light up fire" etala cwinere "a lamp
can be lighted up" -un cwicwinun

*INeut] *cwine

kot men "lightening lightens"

amaro atin "l like a child" amara 1tabun "I
like books" omarere "we like each other,
love each other" *atye maaro atin "l am
liking a child" *-un *mamarun

*[Neut] *maare



lime

limp

line

line [make]

line of things

line up

lion

lip

liquor

lit [lamp] become

little finger

live

live together [make a

girl]

laim
VI

koomo
Intr

lain
1l

roopo/ropere
Tr/Mid2

yo mé ljamé
I

ropere
Mid2

enu
V

del dig
I+l

egulli
Xl

CWINO/CWINEre

Tr/Mid1

Iwét atitidi

beedo/bedere

Intr/Mid1?

keelo/kelere
Tr/Mid1

laimna

akomo "| limp"

aropd atin "I make a child to line up"
oropere "we make a line, we queue"
-un roropun aroropun "we make a line"
*[Neut] *roope

oropere "we make a line, we queue"

enuna

del d3ga

egulling

acwino etala "l light up a lamp"
etala cwipere "a lamp can be lighted up"
-un cwicwinun *[Neut] *cwine

rrrrrr

abedo Kampala "l live in Kampala" ?
Kampala bedere "Kampala is inhabitable"
*.un *bebedun *INeutl *beede

akelo dako "l bring a woman" 1tabu okelere
"a book has been brought" -un kekelun
[Neut] keele "to be scattered"
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liver

living person

living person

lizard, large

lizard, small

load

load

load luggage for
moving

local doctor, diviner,
prophet

local doctor, diviner,
prophet

local medicine

lock

lock

eman
\Y

dand!aksd
Xl

nat aké3
|

IgWEQWE
Vil

1lyalyan
Vil

naapd/napere
Tr/Mid1

dooko/dokere
Tr/Mid1

naapa/napere
Tr/Mid1

emurén lanj(L)
VIlI+IX

emurén mé pac)
Vil

yat 1an3(L)
I+XI

goono/goore

Intr/Mid2

gogoo
Tr

€Emanna

dani!na aksd

gwégwena

1lydlyanna

anapo jame "l load luggage" jame napere
"luggage can be loaded" -un nanapun
*[Neut] *naape

adoko jame "l load luggage" jame dokere
"luggage can be loaded" -un dodokun
*[Neut] *dooke

anapo jame me dak "l load property for
moving residence" jame onapere "property
has been loaded" *-un *nanapun

*INeut] *naape

emurén land!na

emurénnd mé pac)

agoo 2t "l lock a house" ot ogoore "a house
has been locked" *-un *gogoun
*[Neut] *gooe

agogoo 2t "l lock a house" *-un *gogoun
*INeut] *gogoe
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log

log bridge

loin

loincloth

lonely [feel]

long for

long

long, pl.

long stick

long sticks

long time ago

long time ago

look after, take car of

istki
Viil

atind mé isiki
Vil

tdl
V

egbée mé pyer
X

beedo/bedere kenken
Intr/Mid?

paaro/parere
Tr/Mid2

bor
boco
1

ebéla a bor(L)
X

ibélai a béco
Xl

asona
Vi

rikisek
\YJ

gwoka/gwokere
Tr/Mid2

isiking

emérind

etsola / etlla

egbée mé pyera (note: pl. igéén mé pyer)

abedo kenken "l feel lonely" (cf. to live,
stay)

aparo paco "l worry about a home"
atn parere "a child worries" *-un *paparun
*INeut] *paare

ebéla bor "a stick is long"

agwoko 1dwe "l look after children”
agwokere "l take care of myself" gwokerel!
"be careful!" gwokerenu! "be careful (pl.)!"
*-un *gwogwokun *[Neut] *gwoke



look around

look at

look at carefully

look for

look into

look toward

look up

loose

loosen

loosen

lose

nonolo
Tr

nico/nicere
Tr/Mid1

nirco/nicere
Tr/Mid1

mooNd/moIore

Tr/Mid2

roono/roore war)

Tr/Mid1

nolaro
Tr

neeno/neend/nenere

malo

lagalaga
i+

yayago
Tr

jajarun/jajaro
Intr/Tr

rweno/rwenere

Tr/Mid1

anonolo atin "l look around for a child" -un
nonolun atye nonolun "I am looking

anico atin "l look at a child" atin onicere "a
child has been looked at" -un ninicun
*[Neut] *niice

anico atin "I stare at a child" atin onicere
"a child has been looked at carefully"
-un ninicun *[Neut] *nirce

amo9 atin "l look for a child" omoore "we
look for each other" *-un *momoun
*[Neut] *mooe

aroo wanna "l look into" (cf. to distort
shape) aroo ikebe "I distort shape of tin
can" ikebe oroore "a tin can has been
distorted shape" -un roroun ikebe aroroun
"a tin is distorted everywhere"

anolaro atin "l look toward a child"
*-un *nolarun

anend mald "l look up” (cf. to see)

ayayago egoe "l loosen a cloth"
-un yayagun egoe dyayagun "a cloth
becomes loosen"

auno Jjajarun "a rope is loosened" ajajaro
auno "l loosen a rope" *[Neut] *jajare

arwepno sente "l lose money"
sente orwenere "money has been lost"
-un rwerwenun *[Neut] *rwepe
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lose interest in

lose interest in

lose interest

lose one's way

lost

louse

love, like

low mountain

lower belly

lower part of leg

luck

tyek It
Intr

dooko It
Intr

tye ajajalun
Intr

rwepo/rwenere
Tr/Mid2

rwenpo/rwenere
Tr/Mid2

ono6go(L)
Xl

maara/marere
Tr/Mid2

moru alcék(L)
IX

pinic
I+

0l6t6(L)
Xl

winé
IX

cuna otyek It i-e "lit. my heart becomes
tired in-it"

cuna 2doko I1 i-e "lit. my heart becomes
tired in-it" (cf. to become) adoko ber "l
become good" *-un dodokun

*[Neut] *dooke

atye kede ajajalun i-tic "l lose interest in a
job" *[Neut] *jajale

arweno wir "l get out of sight" arweno
yonayo "l lose my way" arwepere "l have
lost my way" -un rwerwenun arwerwenun
"l lost my way" *[Neut] *rwene

arweno sente "l lose money"
sente orwenpere "money has been lost"
-un lwelwenun *[Neut] *rwepe

ondégoé!Ina

amaro atin "l like a child" amaro tabun "|
like books" omarere "we like each other,
love each other" *atye maaro atin "l am
liking a child" *-un *mamarun

*INeut] *maare

piniila

ol6té!Ina (note: pl. iléton, X, ilétonnd)



lucky

lucky

luggage basket

luggage baskets

lunch

lung

lung, pl.

lungfish

M
machete

mad

mad person

madness

magical power

bwot
Intr

beedo/bedere kede

WIno a-ber
Intr/Mid1?

adita mé lyéc
Viil

aditai !Imé lyéc
XIl

cam mé licén
]

euko

X

ilakoi

XH

réc

I

epalna
Xl

poi
i

apoi
Vil

tao(L) poi
X1+l

tyet
I

abwot "l am lucky" abwot 1-peko "l escape
from difficulty” *-un *bwobwotun
*[Neut] *bwote

abedo kede wino a ber "I am lucky"
*-un *bebedun *[Neut] *beede

aditana mé lyéc, adita mé lyééca

eukond

ilikoéilng

rééca

epalnana

apoi "l am mad"

"lit. sickness of madness"

tyetd



maize grain

make [something to
be] small

make oil, cook

make one's way
through weeds

make smooth

make somebody drink

make somebody drink

make thick (cf. to give)

make thin

make, do

malaria

muduna
Vi

mimo/miire dooko tidr

Tr/Mid1

teedo/tedere
Tr/Mid1

cemo/emere
Tr/Mid1

mi1nad/miire dooko
pwot
Tr/Mid1

dino/diire maato

Tr/Mid1

mIInd/miire maato
Tr/Mid1

miina/miire dooko pek

Tr/Mid1

mi1ind/miire dookd
calala
Tr/Mid1

trzmo/timere
Tr/Mid1/Mid2

imidu

mudunana

amiId egoe dooko trd1 "lit. | make a cloth to
become small" cam om11re "food has been
given" *-un *mimiun *[Neut] *mize

atedo mo9o "I make oil" mo otedere "oil has
been made" *-un *tetedun *[Neut] *teede

agmd lum "l make my way through grass"
lum emere "grass can be made way
through" *-un *eemun *[Neut] *eeme

ami1o yat odoko pwot "lit. | make wood to
become smooth" ami1o cam "l give food"
cam miire "food can be given"

*-un *mimiun *[Neut] *miie

ad1o Stella maato pi "l force Stella to drink
water" (cf. to press)

ami1o Stella maato pi "I make Stella drink
water" (cf. to give)

amio dek dooko pek "l make stew to
become thick" cam omiire "food has been
given" *-un *mimiun *[Neut] *mize

amio dek dooko calala "I make stew to
become thin" cam omiire "food has been
given" *-un *mimiun *[Neut] *miie

atimo 1keka "l plait a mat" tkeka otimere "a

mat has been plaited" no otimere "what

has been done?" pi no omro ittmere ama

no? "Why do you behave in that way?"
*-un *itimun *[Neutl *trime

imidund



male 1c562 1c%oNna
X
male dog ogwok(L) 1cso ogwok 1cona
X
male, pl. cud cuona
i
mamba [green] acak(L) acak!na
X
man j({) 1c’ona
X
man who commits na dété na déténd
adultery Vv
mango maém!bé maém!bénd
Xl
manners iponeso(L)
XMl
many tot dok tot "cattle are many"
I
many people jo a tét(L)
I+LH+I
many things jamé a ltot(L)
IV+LH+I
March due mé adéek
]
mark gi anuté

mark, brand a mark keeto/ketere gi-anuto  aketo gi-anuto "lit. | put a mark" gi-anuto
Tr/Mid1 ketere "a mark can be put" -un keketun

*[Neut] *keete



market

marriage

married [man get]

married [woman get]

massage with warm

mat made from palm

leaves

mat made from

papyrus reeds

match

maternal aunt

maternal uncle

mature [become]

mature [become]

mature woman

atallé
Xi

nom
|

noomoa/nomere
Tr/Mid2

(noomo)/nomere
(Tr)/Mid2

baamo

1kéka
Vil

apar
"
ikibiriti
XV

awaa itu atoto
X

néru itu atoto
X

l1ooka/lokere dwan
Tr/Mid1/Mid2

dooko dano adwon

Intr

dooko dako
Intr

atalléna

nooma

anomo dako "l get married with a woman"
anpomere "l get married" *-un *nopomun
*INeut] *noome

anomere kede awobi "I get married with a
boy" *-un *nopomun *[Neut] *noome

abamo tyen "l warm leg with hot cloth"

1k€kana

apama

ikibiritina

aloko dwana "lit. | change my voice, |
become mature" (cf. to turn) -un lolokun
*INeut] looke

adoko dano adwon "I become a mature
man"

adoko dako "I become a woman"



mature woman

[become]

May

maybe

meaning

measles

measure

measure

measure, scale,

balance for measuring

weight

meat

meat without bone

mechanic

medicine

tuno pon/poono
Intr/Tr

due mé kan
i

cepak
\Y,

dwén Iméré
VI

taé lyamd
X+l

piimo/pimere
Tr/Mid1

piimo/pimere
Tr/Mid1

misalni mé pim
X

rind(L)
X

riné !béno cond
X

nat alikd motoka, etc.

Vv

yat
!

tune opon i-kore "lit. her breasts have
come out from her chest, she becomes
mature" (cf. to fill) -un poponun

*[Neut] *poone

dwoén 'mérénd

6 lyamdna

apimo kom "I measure body" kom opimere
"body is measured" -un pipimun
*[Neut] *piime

apimo kal "I measure millet" kal pimere
"millet can be measured" *-un *pipimun
*[Neut] *piime

riné!na

yaata



medicines

meet

meeting

meeting place

melt

memorize, remember

men

message

messenger

metal pan

mew

middle, center

midnight

yén

]
ryamo
Intr

cokeré(L)
Xl

ka cdkeré/ka ndmo
Vv

calar/calara
Intr/Tr

yutuno/yutuno
Intr/Tr

cud
i

kép
1l

na ér
I

sepulé
IX

kok/kooko
Intr/Tr

dyere
[

dyer iwor
I

yéénq, yénna

aryamo kede 1cud "I meet with a man”
oryamo "we meet each other"

-un ryaryamun aryaryamun "we meet and
meat each other" *[Neut] ryame

ka(H) "place"

mod ocalar "butter melts" acalaro mo "l melt
butter" *-un *calarun *[Neut] *calare

ayutuno "l remember" ayutuno atin "l
remember a child" *-un *yutunun
*[Neut] *yutune

cuona

képpa

atn tye kok "a child is crying" atin koko
cam "a child cries for food" *-un *kokokun
*[Neut] *kooke

(note: dyere mé jo lit. 'center of people')



midwife

midwife

mild dog

mild [dog be]

milk

milk

milk [fresh]

milk gourd

milking pot

millipede

mind

minute

minutes

na cdlla
\Y

midi
VI

ogwok a mwol(L)

X

beedo mwol
Intr/Mid1?

cimro/cirere
Tr/Mid1

cak
cak a lépan
I+LH+11I

opdkd !mé cak
X1

gI c11ro cak
|

okol6(L)
Xl

paaro/parere
Tr/Mid2

dakika
Vii

dakikan
XV

na cbllana (note: na(H))

(from English)

ogwok bedo mwol "a dog is mild" abedo
Kampala "l live in Kampala" ?Kampala
bedere "Kampala is inhabitable"

*-un *bebedun *[Neut] *beede

acwro cak "l milk milk" cak cirere "milk can
be milked" dyan cirere "cow can be milked"
*-un *cicirun *[Neut] *c1ire

caaka, cakna

okolé!na

aparo paca "l worry about a home"
atin parere "a child worries" *-un *paparun
*[Neut] *paare



mirror

miscarriage

mistake

mistake [make]

mistreat

mix

mix

modern dress, one-

piece dress

modern house

molar

mold pottery

mole

11abdra
XV

wok 1c
|

bal
trzmo/timere bal
Tr/Mid1

tidilo
Tr

naalo/nalere
Tr/Mid1

nanalun/nanalo
Intr/Tr

iteté!i
Xl

ot abati
[

pdm
I

cweno/cwere
Tr/Mid1

akelmér
Xl

1ldbsrana

atimo bal "l make a mistake" (cf. to do)

atidilo atin "l mistreat a child" *-un *tidilun
*[Neut] *tidile

analo pi kede alos "l mix water with flour"
pi onalere kede alos "water has been
mixed with flour" -un papalun pi opanpalun
kede alos "water is mixed and mixed
with flour" [Neut] naale pi paale kede alos
"water is mixed with flour"

ananalo pi kede alos "l mix water with
flour" pi opanalun kede alos "water has
been mixed with flour"

itetélinad

pd3ma, pdmna

acweo agulu "l mold a pot" agulu ocwere
"a pot has been molded" *-un *cwecweun
*[Neut] *cwee

akélmérna



Monday

money

money

monitor

monkey

monkeys

month

months

moon, month

moonlight

morning

morning star

mortar for pounding

mosque

mosque

cén kilko
!

abdla
Vil

sénlté
Xl

ib6koling
XIV

alwala
IX*

alwdlekd(L)
X1

due
1l

duété(L)
Xl

due
]

caard mé due
]

odiko
X

acér !Imé odiko
X

apan
1

kalego mé 1silamun
Vil

mosuki!tl
Xl

abjlana (note: old generation)

sénlténd

ibékolinana

alwalana

alwaleké!na

apaana, apanna



mosquito obir obirna
i

moss twdrd(L) twardlna
Xl

mother, my mother toté

IX
mother [my] totona
X+
mother [your] totoni
IX+HI
mother [his, her] totoméré
IX+IV
mother [our] totowa
IX+II
mother [your, pl.] totowu
IX+II
mother [their] totogi
IX+II
mother: co-wife of totd
IX
mother: co-wife of nek toté nek totond
[+IX

mother: wife who is nek toté

inherited by father I+1X

mother-in-law for or

mother-inHaw for wife adaa (=grandmother)
X

mothers toti téting
Vi



mound tutuk tutukna
]

mountain moru morund
IX

mourning [be in] tururo atururo "l am in mourning” *-un *tururun
Intr *Neut] *turure

mouth dag daga (note: inalienable)
]

move n1tko/nikere aniko yat "l move a tree" yat pikere "a tree
Tr/Mid1 can be moved" -un pinikun rtaby oninikun

*[Neut] *n1zke

move around WIIre awirre "| stroll around"
Neut

move off, away niiko/nikere aniko kom "I move a chair" kom onikere "a
Tr/Mid1 chair has been moved" -un pipikun

*[Neut] *n1zke

move residence dak adak Kampala "I move to Kampala (note:
Intr place name only)" *-un *dadakun
*[Neut] *daake

move residence koobo/kooba/kobere paco okobo "family is shifted" akobo paco "l
Intr/Tr/Mid1 shift a homestead" jame kobere "property
has been shifted" *-un *kokobun
*[Neut] *koobe

move something cwand/cware tene acwano kom tene "I move a chair away"
Tr/Mid1 kom ocware "a chair has been moved"
*-un *cwacwaun *[Neut] *cwae

Mr. gjakatt
XV

Mrs., Miss ajakatt
XV



mud

mud, something like

muddled [feel] after
waking up

mumps

munch

muscle

muscle, pl.

muscular person

mushroom

must, mold

musty [become]

myself

nail

coto
1l

amade
X

nononun
Intr

adidin
Vil

lsujo/lujere
Tr/Mid1

amoéri(L)
XIi

amoérisé
Xl

nat a tié amériamori
!

obw3l(L)

uvmakino
Intr

and ikoma
Xl

sumalli
Xl

cotond

amadena

anononun "l feel muddied"

alujo cogo "I munch bone" cogo dlujere
"bone has been munched" *-un *lulujun
*[Neut] *lvuje

amérilng

amoérisé!nd

obw3illna

s6mona

kwon smakina "porridge is musty"

and(L)

sumdlilna



naked

naked body

name

name [give], start

namely

namely

nasal mucus

nausea [feel]

navel

near

near

near

necessary

necessity

nono
]

kom a tyé nono
I

nin
1

caako/cakere
Tr/Mid1

caako kedé
1

mé agégé
VI

abdrs
Vil

cup leemo
Tr

pen

nete
]

yapi(L)
IX

i-yapi(L)
1+1X

mitere
IX

gi amitere
I

atye nono "l am naked"

ninna

acakonin atin "l give a name to a child"(cf.
to start) *-un *cacakun
*INeut] *caake

"lit. to start with it"

"lit. of beginning"

abdrona

cupna slema "lit. my stomach has made
me feel nausea" *-un *lelemun
*[Neut] *leeme

penna

yapi keda "near to me"

"lit. thing which is necessary"



neck

necklace

need, want

needle

neighbor

neighbor

nephew

nephews

nest

net

new knife

newly married wife

news

newspaper

nut
I

mwola mé nut
[

mirto/mitere
Tr/Mid1

pisé(L)
Xl

na-kid(L)
1+XI

jir@!ni

Xl

6cén

v
icénin(L)
Xl

ot wind
1+IX

bwa1
v

pala a pén
i

atéran
Vili

rwone
1]

papula mé€ nec
ViI

nutta

mwola mé nutd

amito rtabu "l need a book" rtabu omitere
"a book is needed" *-un *mimitun
*[Neut] *mite

pisé!nd

na-kib!na abedo na-kio 1cud "l am a

neighbor of the man"

jira!Ining

6cénnd

icéninIng

bw5ina

palana apén

atéranna

papulana mé nec



next month

next year

niece

nieces

night

Nile Perch

nine

nineteen

ninety

no

no longer

nod, shake

noon

normal, regular

due a diki (no)
1}

mwaka @ !diki (no)

acénin(L)
Xl

iwor(L)
X

epsta
Vil

kanan3n
Ix*

tomon iwié kapan3n
IX

ot kapandn
I

I
v

ltka pwodi/lika bobé
IX

yaano/yanere
Tr/Mid1

dyer icen
I

pooré
IX

acénnd

acénin!nd

epstana

Itka pwadi altyé atin "l am no longer a
child"

ayano wiia "l nod my head" yat oyanere "a
tree has been shaken" -un yayanun

yat oyayanun "a tree is shaken and shaken
by itself" *[Neut] *yaane
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north

nose

nose blood

nostril

not

not at all

not be able to
understand

not be able to

not become pregnant
for long time

not yet

November

now

nowadays

td mald
\Y]|

um
1l

1b5Gn(L)
Xl

asdrin/esés mé lum
Vi

Itk
v

IT atwalatwala
Il

dagr/dagere nian
Tr/Mid1/Mid2

I1 I-nyan
Intr

tye adone
Intr

pwodi
v

due mé tomon iwie
acel(L)

]
nan
]

tkaregr
XV

umma

1b3GnInd

asdrdpna (inalienable), asdrsnna
(alienable) / e6s mé Itmma (note: opening
of nose)

dagr nyan "lit it refuses understanding"
cam dagere "food can be refused" odagere
"we dislike each other" *-un *dadagun
*[Neut] *daage

I1 I-nyan "lit. is not in understanding”

dyan tye adone "a cow does not become
pregnant for a long time"
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numb [become]

number

numbness

nurse

nurse

nurse

oath

obey

obey

obstruct, block

obstruct sight

to tido
Intr

nam!ba
Xl

to tidi
1+1V

tvuno/tunere
Tr/Mid1

na twanj(L)
Xl

na tinoé(L)
Xl

ilair(L)
X

wiino/winere kép
Tr/Mid1/Mid2

wiipo/winere or
Tr/Mid1/Mid2

geeno/genere
Tr/Mid1

galao
Tr

komma ato tido "my body becomes numb"
(cf. to die)

atud atin "l nurse a child" atin otunere "a
child has been nursed"

na twdnd!na

na tiné!na

flair'na

wiino kop (lit. to hear words) (cf. to hear)
awino wer "l hear a song" wer winere "a
song can be heard" wawipere "we
understand each other" *-un wiwipun
*Neut] *wiine

awino ar me apwon "l obey a teacher"
wer owinere "music has been heard"
owinere "we understand each other"
*-un *wiwinun *INeut] *wiine

agene yaamo kop "l obstruct him to say
words" atin genere "a child can be
obstructed" yaamo genere "speaking can
be obstructed" *-un *gegenun

agalao atin "l obstruct a child" -un galaun
agalaun kede yat "I have been obstructed
by a tree"
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occiput

October

of course

offering

offering

oil

old age

old knife

old knives

old man

old men

old time

old time

old woman

old women

1s1d1d1
XV

due mé tomin

ee(Extral)
I

gi amia(L)
1

ira'bu
Xl

mo
|
tio
n

pala a ¢3n
]|

palé a cin
X

adwédn
V

1ddnIa(l)
X

rikisek
X

asona
Vil

mmata
VI

imaake
XV

181didind

moona

tiona

adwénna

1d5n1alna

Imatana

imaakena
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omen

on

on a table

on behalf of

one

one day

onion

only

ooze out and drip

open

open eyes

open eyes

yei
1l

iwi
1

iwi emélsa
i

kawan(L)
\Y

acél(L)
X

cen acél
|

atunalia
Xl

kenékene
XV

kulaun/kulao
Intr/Tr

yaabo/yabere
Tr/Mid1

naano/nanere
Tr/Mid1

yaabo/yabere
Tr/Mid1

yeind

atim? tic kawan okélo "I work on behalf of
Okelo"

atunu!ling

kono okulao "beer oozes out" -un kulaun
kono okulaun "beer is dripping and
dripping" *[Neut] *kulae

ayabo awi "l open a kraal" awi oyabere "a
kraal has been opened" *-un *yayabun
*[Neut] *yaabe

anano wanna "l open my eyes"

wanne onanere "his eyes have been
opened" -un nananun wanne anananun
"his eyes open"

ayabo wanna "l open my eyes"
wanne oyabere "his eyes have been
opened" *-un *yayabun

*[Neut] *yaabe
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open legs

open mouth

open space

open space

open teeth

operate

or

or

orange

order

order

origin, source

naamo/namere
Tr/Mid1

naamo/namere
Tr/Mid1

ka a llér
V+LH+I

ka dyaberé
\Y

neena/nenere
Tr/Mid1

yaano/yanere
Tr/Mid1

ara

VI

arabd
mucsina
Xl

c1iko/cikere
Tr/Mid2

mé(L)
\

ka acakini
1

anamo tyena "l open my legs"
doga anamere "my mouth is open"
*-un *nanamun *[Neut] *naame

anamo doga "l open my mouth"
doga onamere "my mouth has been
opened" *-un *nanamun *[Neut] *naame

ka(H) "place"
ka(H) "place"

aneno laka "l open my teeth" laka onenere
"my teeth have been opened" -un nenenun
*[Neut] *neene

ayano atin "l operate a child" atin yanere
"a child can be operated” *-un *yayanun
*INeut] *yaane

muctlnana

aciko jame "l order things" ocikere "we
promise each other, we have an
appointment" *-un *cicikun

*[Neut] *citke

"lit. of" (of + Number) atin Imé aré "lit. child
of two, second child"
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origin, source

orphan

orphan

ostrich

ourselves

outside

over there

over there in the

overcome

overflow

overtake somebody

overturn

owner

ka agége
|

atin to
X+|

atin kic
X+|

ekulula(L)
Xl

wan ikomwa

karusna/karuno
Intr/Tr

pon/poono
Intr/Tr

laano/lanere
Tr/Mid1

bebelun/bebelo
Intr/Tr

wone
i

atin tond (note: pejorative)

ekululd!ng

akarunod "l overcome" akaruna yi "l
overcome a war" *-un *karunun
*[Neut] *karune

pi opon lsbulub "water overflows"
apono cupa "l fill a bottle" -un poponun
*[Neut] *poone

alano 1cuo "l go ahead of a man"
1cud lapere "a man can be left behind"
*-un *lalapun *[Neut] *laane

abebelo egali "l overturn a bicycle"
-un bebelun egdli obebelun "A bicycle is

overturned" *[Neut] *bebele

wonend
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owner of land

ox speared in wedding

pack

pack luggage

paddie

paddle, oar

paint, daub

palate

palm

palm of hand

palm-like tree

papaya

won lobo
|

twon mé teedo pom
i

naapa/napere
Tr/Mid1

tweno/twere
Tr/Mid1

kwana/kwanere
Tr/Mid1

opol(L)
X

ciilo/cilere
Tr/Mid1

dani(L)
X

ottt
V

dyer cin
I+l

tugo
]

apapdalla
X

won lobond

twon mé teedo nooma

anapo yec "l pack a load" yec napere "a
load can be packed" -un nanapun
*[Neut] *naape

atweo yec "l pack luggage" yec otwere

"luggage has been packed" *-un
*twetweun *[Neut] * twee

akwano ye "l paddle a boat" ye kwanere "a
boat can be paddied" *-un *kwakwanun
*[Neut] *kwane

opoling

acilo egoe "l paint a cloth" acilo egoe "I
speckle a cloth" egoe cilere "a cloth can be
speckled” -un cicilun *[Neut] *ciile

danilng

otiita (inalienable?), otitna (alienable)
dyer cinna (lit. middle hand)

tugona (high with pinkish fruits)

apapdliuna

pivg



paper papula papulana

Vil

papers papulan papulanna
Xl

paper box bokis
i

paralysis (in limbs) nwalo nwalond
1

parasitic plant, a omards omdrjsna
Vil

parasitic plant, a obémd(L) obémaé!na
Xl

parasitic plant, a emalman emalmanna
Xl

parcel, load yec yeecd
|

Pardon me sasiro and
X

parent na nwal na nwalna
i

parents jonwal jonwalna
]

parish 1tela itelana
XV

parrot [green] ogirt ogIrinad
Vil

part dul dul mé kom "part of body"
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part fight

part with [somebody]

pass avoiding

pass by

paste

pasted up

pastor

pat, stroke

patch

paternal aunt

weeko/wekere
Tr/Mid1/Mid2

pooko/pokere
Tr/Mid1/Mid2

naaco/nacere
Tr/Mid1

beena/beeno/beere
Intr/Tr/Mid1

namakin/namakind
Intr/Tr

maakin/maakino
Intr/Tr

akwat
1l

babapo
Tr

daapo/dapere
Tr/Mid1

awaa itu apapa
X

aweko yi "l part a fight" aweko yo "l leave a
road" owekere "we separate each other"
yo wekere "a road can be left"

*-un *wewekun *[Neut] *weeke

apoko cam "l share food" cam pokere
"food can be shared" apokere kede 1cuo " |
part with a man" -un popokun

*INeut] *pooke

anaco yat "l pass avoiding a tree"

yat nacere "a tree can be passed"

-un nanacun ananacun "l pass avoiding
several times" *[Neut] *naace

abed 1-duka "l pass by a shop" abed yo "l
pass by a road" yo beere "a path can be
passed by" *-un *bebeun

*INeut] *beee

papula onamakin "a paper is pasted"”
anamakind papula "l paste a paper”
*[Neut] *namakine

md maakin "butter becomes pasted"

akwatna

ababaps kom momot "lit. | pat body

adapo igoen "l patch clothes" igoen odaper
€ "clothes have been patched" -un dada
pun igoen adadapun "clothes are patched
all over" *[Neut] *daape
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paternal uncle

path

path

patient

pay

pay for damage

pay livestock

payment

pea

peace

peck [bird]

néru it apapa
X

yo
I

yonayo
Vil

na tao(L)
Xl

cuulo/culere

Tr/Mid1

geelo/gelere
Tr/Mid1

cuulo/culere luk
Tr/Mid1

cul
kad(L)
X

mulem
i

toono/tonere
Tr/Mid1

yoond

yonayond

na taé!na

aculo sente "l pay money" sente culere
"money can be paid" *-un *cuculun
*[Neut] *cuule

ageld 1cuo "l pay to a man for damage”
sente gelere "money can be paid for
damage" *-un *gegelun

*[Neut] *geele

aculo dok p1 luk "l pay cattle because of
impregnating an unmarried girl" dok oculer
€ p1 lvk "cattle have been paid because of
impregnating an unmarried girl "

*-un *cuculun *INeut] *cuule

culna

kaé!nd

mulemna

wino otono cam "bird pecked food" atono
yat "l cut a tree" yat otonere "a tree has
been cut" -un totonun yat totonun "a tree is
cut and cut into pieces"

*[Neut] *toone



peck

peel

peel by hand

peel by rubbing

peel with knife

peep

peg

peg out animal hide

pen

penalty

pencil

totono
Tr

paaco/pacere
Tr/Mid1

paaco/pacere
Tr/Mid1

ririgo
Tr

kuulo/kulere
Tr/Mid1

kiino/kiire
Tr/Mid2

ediba
X

moono/moore
Tr/Mid1

kala!ma

Xl

alola
IX*

kala!makalla
Xl

gweno totono cam "a chicken pecks food"
-un totonun

apaco maembe "l peel a mango" maembe
opacere "a mango has been peeled”

-un papacun rino apapacun "meat is cut
off and cut off" *[Neut] *paace

apaco maembe "l peel a mango" maembe
opacere "a mango has been peeled"

-un papacun rino opapacun "meat is cut off
and cut off" *[Neut] *paace

aririgo maembe "I peel a mango by
rubbing" -un ririgun maembe aririgun "a
mango is peeled and peeled"

akulo maembe kede pala "l peel a mango
with a knife" maembe okulere kede pala "a
mango has been peeled with a knife"

*-un *kukulun *[Neut] *kuule

akio atin "l peep a child" akiire "l peep"
*-un *kikiun

edibang

amoo lau "l peg out an animal hide" lau
omoore "an animal hide has been pegged
out" *-un *momoun *[Neut] *mooe

kala!munda

alolana



penis

perhaps

perhaps

person

persons

pestle

petticoat

phlebotomize for
treatment

phlegm

pick one's nose

pick one's nose

pick up

cun
1l

cEMIQO
Vil

amotoké
XV

danj(L)
Xl

jo

|

alek
mn

epéntt
X

nol/noalo/nolere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

adrdkdn
XV

gooro/gorere
Tr/Mid1

biito/bitere
Tr/Mid1

kwano/kwanere
Tr/Mid1

cunnd

dand!na

joona

aleeka, alekna

epéntind

yat anal "a tree is cut" anolo kom "I cut
body" kom anolere "body has been cut"
andlere "I commit suicide by cutting”
-un nonolun *[Neut] *noale

adrdkdna

agoro umma "l pick my nose" bur agorere
"the hole is picked" *-un *gogorun
*[Neut] *goore

abito umma "l pick my nose" yat obitere
"the tree is picked"

akwano 1tabu "l pick up a book"
mtabu kwanere "a book can be picked up"
*-un *kwakwanun *[Neut] *kwane



pick up food bit by bit

pierce

pierce

pig

pigs

pigeon

pile

pile

pile books

caamoa/camere
Tr/Mid1

caobo/cobere
Tr/Mid1

tuc/tuuco/tucere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

epége
X

ipégéi
XV

amam(L)
X

koolo/kolere

Tr/Mid1

naapo/napere
Tr/Mid1

dooko/dokere
Tr/Mid1

WIND 9camd cam "a bird picked up food bit
by bit" acamo dek "l eat stew" dek ocamere
"stew is consumed" *-un *cacamun

*[Neut] *caame

acobo kwon "l pierce hard porridge" kwon
cobere "hard porridge can be pierced"

-un cocobun kwon cocobun "hard porridge
is prodded and prodded"

*[Neut] *coobe

egoe otuc "a cloth is pierced" atuco egoe "I
pierce a cloth" egoe otucere "a cloth has
been pierced" (cf. to say correct things)
otucere "we talk correct things about
ourselves" -un tutucun egoe otutucun "a
cloth is pierced all over"

*INeutl *tuuce

epégenad
ipégéind
amam!na

akolo inarei "l pile stones" inarei kolere
"stones can be piled" *-un *kokolun
*[Neut] *koole

anap3 sanin "l pile plates" sanin napere
"plates can be piled up" -un nanapun

adoko 1tabw i-wi rtabu ace "l put a book on
another book" rtabu odokere "a book is put
on" -un dodokun 1tabun ododokun "books
are put on each other" *[Neut] *dooke



pile up

pillow

pimple

pinch

pinch for signal

pineapple

pit of stomach

place

place [my]

place to stay

placenta

plait a mat

nanapun/nanap?
Intr/Tr

atén wic
\V+l

andki(L)
Xl

nNWeNJ/NWENEre
Tr/Mid1/Mid2

gweto/gwetere
Tr/Mid1

nand!si
Xl

agalic
V+|

ka(H)
Y

kara
V+ll

ka bédo
Vv

byero
n

trzmo/timere
Tr/Mid1

ananapa sanin "l pile up plates"
sanin onanapun "plates pile up"

atén wica

andkilna

anwena atin "l pinch a child" kwon nwenere
"porridge can be pinched" onwenere "we
pinch each other" -un nwenwenun
onwenwenun "we pinch and pinch each
other" *[Neut] *nwepe

agweto para "l pinch my daughter"
nara ogwetere "my daughter has been
pinched" -un gwegwetun

*[Neut] *gwete

nand!sind

agilitla

(inalienable)

ka(H) "place"

byerona

atimo 1keka "I plait a mat" tkeka otimere "a
mat has been plaited" *-un *titimun
*[Neut] *tzzme



plait a mat

plait hair

plan

plan, think

plane

plate, dish

plates, dishes

platform to keep on

looking out

platform to keep
utensils outside house

play

play a ball

keedo/kedere
Tr/Mid1

keedo/kedere
Tr/Mid1

11ko/1kere
Tr/Mid1

taamo
Tr

weenod/weere
Tr/Mid1

saani(L)
Xl

sddnin
XIV

opEém(L)
X

tandalé
Vil

tuuko/tukere
Tr/Mid1

tuuko/tukere mupira

Tr/Mid1

akedo 1keka "l plait a mat" 1tkeka okedere
"a mat has been plaited" *-un *kekedun
*[Neut] *keede

akedo wiia "lit. | plait my head, plait my
hair" wiia okedere "my hair has been
plaited" *-un *kekedun

*[Neut] *keede

aiko kop "l plan an issue" "l correct a
message" kop o1kere "an issue has been
planned” *-un *iikun *[Neut] *11ke

atamo kop "l plan an issue" *-un *tatamun
*[Neut] *taame

awed yat "l plane a tree" yat weere "a tree
can be planed" -un weweun yat oweweun
"a tree is planed (repeatedly)" [Neut] weere
yat weere "a tree is planed”

saanilng

sddninna

opémlna

tanddléna

atuko mupira "l play football" mupira
tukere "football can be played" *-un
*tutukun *[Neut] *tuuke

atuko mupira "l play football" mupira
tukere "football can be played" *-un
*tutukun *[Neut] *tuuke



play merrily

plead before court

plead before court

please

please

pleased [feel]

pluck out feather

point

point of knife

point of knife

tuuko/tukere kede yom atuko mupire kede yom cun "l play football

cun
Tr/Mid1

baako dog
Tr

kwano/kware
Tr/Mid1/Mid2

okwé
okwéc
\Y

tye kede ayoma 1c
Intr

puuto/putere
Tr/Mid1

ciimo/cImere
Tr/Mid2

kabit !Imég pala
X

dbg pala
I

merrily" mupira tukere "football can be
played" *-un *tutukun
*INeut] *tuuke

abaka dog i-ekiko "I plead in court"

akwao ekiko "l plead before court" (cf. to
request) akwao 1tabu "l request a book"
1taabu okware "a book has been
requested" akware "l request it" *-un
*kwakwaun *[Neut] *kwage

atye kede ayoma 1c "l feel pleased"

aputo yer "l pluck out feathers" yer oputere
"feathers have been plucked out"

-un puputun yer opuputun "feathers are
plucked out and plucked out" [Neut] puute
yer opuute "feathers are plucked out"

acimo 1tabu "l point a book"

atin tye cimere "a child is pointing"
-un cicimun atin tye cicimun "a child is
pointing and pointing"

*INeut] *ciime



poison

poke in

policeman

polish

polish

poor person

pop out [seed]

porcupine

porridge made from

post, side pillar

pot

yat arac(L)
1+X

duupo/dupere
Tr/Mid1

polis(L)
X

suuto/sutere
Tr/Mid1

weeno/weere
Tr/Mid1

na-can
I+1

yat araclna

adupo yat "l poke in a tree" yat dupere "a
tree can be poked in" -un dudupun
*[Neut] *duupe

asuto agulu "l polish a pot" agulu sutere "a
pot can be polished" -un susutun
*[Neut] *suute

awed agulu "l polish a pot" aweo komma "l
rub my body" ebao oweere "a blackboard
has been rubbed" -un weweun

*[Neuf] *weee

adoko na-can "l become poor"

mwoc/mwoco/mwocer nige amwoc "seeds pop out" amwoco ba

e Intr/Tr/Mid1

ecéc
\Y

nuka kal
i+l

epiir
X

agula
Vil

lun "l pop out a balloon" balun omwocere
"a balloon has been popped out"

-un mwomowcun balun omwomwocun
"a balloon is popped out and popped out"
*[Neut] *mwoce

ecoécn@

epiima

aguld



pot for beer

pot for water

pots

potato

pot-maker

pound grain

pound in, hitin

pour

pour out

poverty

praise

praise

agula kdno
Vil

agula pi
Vil

agu'iné(L)
Xl

kata(L)
X

nat acwéoé agulu

yooka/yokere
Tr/Mid1

guuro/gurere
Tr/Mid1

on/aano/onere
Intr/Tr/Mid1

on/oono/onere
Intr/Tr/Mid1

can

paako
Tr

pak
1l

agultné!ng

katalna

ayokd nind "l pound sesame” nino oyokere
"sesame has been pounded" -un yoyokun
nind oyoyokun "sesame is pounded
repeatedly" *[Neut] *yooke

aguro yat "l pound in a tree" yat gurere "a
tree can be pounded in" -un gugurun
[Neut] guure yat oguure "a tree is hit in by

pi oon "water pours out" aono cak "l pour
milk" pi oonere "water has been poured
out" -un oononun *[Neut] *oone

pi oon "water pours out" aono pi i-cupa "l
pour out water of a bottle" pi oonere "water
has been poured out" -un oononun

pi oononun "water is poured out
everywhere" *[Neut] *oonpe

canna

apako atin "l praise a child" *-un *papakun
*INeut] *paake

pakna
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pray

pray

prayer

praying mantis

preach

pregnancy

pregnant

present, stay

press [something] onto
ground

leego/leego
Intr/Tr

kwano/kware
Tr/Mid1/Mid2

flega
?

ogonord(L)
X

tuc/tuucof/tucere qjiri
Intr/Tr/Mid1/Mid2

yac(L)
Vi

yac/yaacd
Intr/Tr

beedo/bedere
Intr/Mid1?

diino/diire
Tr/Mid1/Mid2

alego but rubana "l pray to God"
alego rubana "l pray God" *-un *lelegun
*[Neut] *leege

akwano rubana "l pray God" akware "l
requested" 1tabu okware "a book has been
requested" akware "| request it"

*-un kwakwaun *[Neut] *kwae

ilegand

ogonoré!nd

atuco aqijiri "l preach" atuco kop ateni "l say
a correct thing" otucere "we tell the truth
about ourselves" (cf. to pierce) egoe atuc
"a cloth is pierced" atuco egoe "l pierce a
cloth" egoe atucere "a cloth has been
pierced" *-un *tutucun *[Neut] *tuuce

yaalca

ayac "l| am pregnant" ayaco dako "l
impregnate a woman" *-un *yayacun
*[Neut] *yaace

abedo 1 cokerg "l stay in meeting” (cf. to
live) abedo Kampala "I live in Kampala"
?Kampala bedere "Kampala is inhabitable"
*-un bebedun *[Neut] *beede

ad1o atin pin "l press down a child"

atin od1ire pin " egoe od1ire pin "clothes
have been pressed down" atin od1ire pin
"a child has pressed down himself" -un
didiun adidiun "we press and press down
each other" *[Neut] *d1ie



press down
[somebody]

press in

press with fingertips

prevent

price

pride

priest

principal wife

prisoner

proceed

dino/diire
Tr/Mid1/Mid2

s11ko/s1ikere
Tr/Mid1

dino/diire
Tr/Mid1/Mid2

geeno/genere
Tr/Mid1

wEl
ewaka
X

esdsérodot(L)
Xiil

dakd a dwodn
XI+LH+]

esilbét
Xl

kaato
Intr

adro atin pip "l press down a child" igoen
adirre pin "clothes have been pressed
down" atin odr1re pin "a child has pressed
down himself" -un didiun adidiun "we press
and press down each other"

*INeut] *d11e

as1ko jame "l press in things" jame sikere
"things can be pressed in" -un sisikun
*[Neut] *s11ke

ad1o del kede wi lwet "l press skin with
fingertips" del od1ire "skin has been
pressed" atin od1re pin "a child has
pressed down himself" *-un *didiun
*[Neut] *d11e

ageno 1cud kwaale "l prevent the man from
stealing it" 1cuo genere "a man can be
prevented" *-un gegenun

*[Neut] *geene

wélna

ewakana

dak5!na adwén



prod with a stick

progress

progress

promise

prosper

proud

proverb

provoke fight

pubic hair

puff-adder

pull

cocobun/cacobo
Intr/Tr

doona/daona/donere
Intr/Tr/Mid2

oto anim
Intr

c1iko/cikere
Tr/Mid2

vudo/udere abar
Tr/Mid1

wakeke
Mid2

agile
X

moon2/maore koaalo
Tr/Mid2

yer pdri(L)
[+XI

€pdm
Vv

peena/peere
Tr/Mid1

kwon acocobun "porridge is prodded"
acocobo kwon "I prod porridge"
*[Neut] *cocobe

aoto anim "lit. | go ahead" *-un ootun
*[Neut] *oote

aciko atin "l promise a child" acike "l
promise him" ocikere "we promise each
other" *-un *cicikun *[Neut] *citke

audo abar "l prosper" (cf. to get) auvdo atin
"l get a child" atin udere "a child can be
gotten" *-un *uudun *[Neut] *sude

awakere kede woda "l am proud of my
son" *-un *wewekun *[Neut] *weeke

agdlena

amo? koolo "lit. | look for fighting" amoo
atin "l look for a child" omoare "we look for
each other" *-un *momoun

*[Neut] *mooe

yer parilna

epdmma, epdmna

aped dyan "l pull a cow" aped atin malo "l
pull a child up" atin peere malo "a child can
be pulled up" dyan peere "a cow can be
pulled" -un pepeun dok pepeun "cattle pull
each other" *[Neut] *peee



pull out

pull out, suck

pull up

pump

punish

pupil

pupils

pupil of eye

purify

purify, wash

purify

wooto/wotere awoto okuto "l pull out a thorn" yat wotere
Tr/Mid1 "a tree can be pulled out" -un wowotun
*[Neut] *woote

dot/dooto/dotere atin dot "a child sucks" (cf. to suck) adoto
Intr/Tr/Mid1/Mid2 boke "l pull out leaves" boke dotere "leaves
can be pulled out" -un dodotun
[Neut] doate boke odoote "leaves are pulled
out by themselves"

peena/peere apeo atin malo "I pull a child up" atin peere
Tr/Mid1 mald "a child can be pulled up" -un pepeun
*[Neut] *peee

tan: tanina (note: from English tank)
Vi

miIna/miire alola amio atin alola "l punish a child"
Tr/Mid1 cam omitre "food has been given"

*-un *mimiun *[Neut] *mize

atin sukd!la atin suka!lina
X+XII

1d5€ sukalla

VIl+XII

kac3l wan kacdl wanna / kac3l !Im& wanna (kac3l Imé

X+1 wan) (lit. black place of eve)

lop/loona/ionere dano olon "a man purifies" alonoa dana "l

Intr/Tr/Mid1 purify a man" dana lonere "a man can be
purified" -un lolopun

Iwoko/lwokere alwokere "l purify" alwoko komma "l wash

Tr/Mid1/Mid2 my body" alwokere "l purify"

komma olwokere "my body has been
washed" alwakere "I wash myself"
*-un Iwolwokun *[Neut] *lwoke

daano/daare kede boke adao dok kede boke "lit. | beat cattle with
Tr/Mid2 leaves" odaare "we beat each other”
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purify

purify

purify

purify

pus

push

push away

push away

put [something] near
[something]

put [something] on

kriro dok
Tr

teedo/tedere atin 1-0
bar Tr/Mid1

rigao kede obia
Tr

dot/dooto/dotere kede
dog
Intr/Tr/Mid1/Mid2

tat
I

cwano/cware
Tr/Mid1

remaro
Tr
cwano/cware tene

Tr/Mid1

ridakin/ridakino
Intr/Tr

dooko/dokere
Tr/Mid1

akiro dok "l purify cattle, bless cattle by
sprinkling water"

atedo atin 1-obur "lit. | cook a child in bush
(note: a child is left in wilderness when he
is sick)

arigao dok kede obia "lit. | rub cattle with
spear-grass"

adoto kede dog "lit. | suck with mouth"
remo odotere "blood has been sucked out"
(cf. to kiss) 1cud odotere kede dako "a man
kisses with a woman" -un dodotun

*[Neut] doote

tatna

acwano 1tabu "l push a book" 1taby cwaare
"a book is pushed" *-un *cwacwaun
*[Neut] *cwae

aremaro 1tabu "l push a book away"
*-un remarun *[Neut] *remare

acwao 1tabu tene "l push a book away"
itabu cware "a book can be pushed"
*-un *cwacwaun *[Neut] *cwae

adrta oridakin (somewhere) " a basket has
been put near (somewhere)" arrdakind
adita (somewhere) "l put a basket near
(somewhere) " *-un *ridakinun

*INeut] *rrdakine

adoko 1tabu i-wi 1tabu ace "l put a book on
another book" 1tabu odokere "a book is put
on" -un dodokun rtabun ododokun "books
are put on each other" *[Neut] *dooke



put away

put away

put away

put away

put down

put food into

someone's mouth

put in order

putinto

put on accessories

put on fire

uuco/ucere
Tr/Mid1/Mid2

keeto/ketere tene
Tr/Mid1

totolun/totolo
Intr/Tr

wewelun/weweld
Intr/Tr

keeto/ketere pin
Tr/Mid1

pirto/pitere
Tr/Mid1

11ko/1kere
Tr/Mid1

keeto/ketere
Tr/Mid1

naapa/napere
Tr/Mid1

teeno/tenere
Tr/Mid1

awuco jame "l put away things" jame
wucere "things can be put away" aucere "|
drop myself, | fail in life" *-un *wuwucun
*[Neut] *wuuce

aketo jame tene "l put things away" jame
ketere tene "things can be put away"
*-un *keketun *[Neut] *keete

jame ototolun "things become messed up"
atotolo jame "l put away things"

jame owewelun "things became confused"
awewelo jame "l put away things”
*[Neut] *wewele

aketo cak pin "l put milk down" cak ketere
pIn "milk can be put down" *-un *keketun
*INeut] *keete

ap1to atin "l feed a child" atin op1tere "a
child has been fed" *-un *pipitun
*[Neut] *p1rte

atko jame "l put things in order" jame 1kere
"things can be put in order" *-un *iikun
*[Neut] *11ke

aketo cam 1-doga "l put food into my
mouth" cam oketere 1-doga "food has been
put into my mouth" *-un *keketun

*INeut] *keete

anapo asidi me nut "l put on a necklace"
anapere "l am dressed" asidi me nut
aonepere "a necklace has been worn"
*-un *nanapun *[Neut] *naape

ateno agulu i-keno "l put a pot on fire"
agulu otenere "pot has been put on fire"
*-un *tetenun *[Neut] *teene

XA



put something in way

put together, stick to

put a hot compress on

python

Q
quarrel

quick

quick slightly

quiet [keep]

quiet village

quietness

R
rabbit

ceego/cegere
Tr/Mid1

mooko/mokere
Tr/Mid1

maado/madere
Tr/Mid1

emorétot(L)
Xl

lok
Intr

awaka
X

awakawaka
?

I
Intr

calo a3l
I

I
i

apuld
Xl

acego yo "l close a road" yo ocegere "a
road has been closed" *-un *cecegun
*[Neut] *ceege

amoko jame "l put things together" jame
mokere "luggage can be put together"
*-un *momokun *[Neut] *mooke

amado tyen "l put a hot compress on foot"
tyen omadere "foot has been put a hot
compress" *-un mamadun

*[Neut] *maade

emorétoting

alok kede okélo "l quarrel with Okelo"
*-un *lolokun *[Neut] *looke

alin "l keep quiet" *-un *lilinun
*Neut] liine

apdslina



raid

rain

rain

rain with hail

rainbow

rainy season

rake rubbish

ram

resin

rat

rather

raw meat

razor

kwalo/kwalere
Tr/Mid1

cwei
Intr

kot

kot acwéi kede akako

etavldka
XV

kare mé kot
i

gwaro/gwarere
Tr/Mid1

duupa/dupere
Tr/Mid1

odoék
V

oyo(L)
X

tikatika
XV

riné animu
X

lyedi
IX

akwalo paco "l raid a village" akwalo dano
"l raid a person" paco kwalere "a village
can be raided" *-un *kwakwalun

*[Neut] *kwale

kot cwei "lit. rain rains"

agward yugi "l rake rubbish" yugi ogwarere
"rubbish has been raked" *-un *gwagwarun
*[Neut] *gware

adupo yat pin "l stick a tree into ground"
yat dupere "a tree can be poked in"

-un dudupun *[Neut] *dusupe

odéknd

oy66!na

riné!nd animau

lyeding



razor for castrating
animals

read

ready [get]

really, truly

rear

rear

receive

receive a ball

receive a call

recently

reclaim land

reclaim land

lyedi
IX

soomo/somere
Tr/Mid1

11ko/1kere
Tr/Mid1

atéténi
Xl

cén
1]

ne
I

gaamo/gamere
Tr/Mid1

kapakino mup1ra
Tr

gaamo/gamere
Tr/Mid1

noro né!ré
IX

gaamo/gamere lobo
Tr/Mid1

11ko/1kere
Tr/Mid1

lyedind

asomo 1tabun "l read books" 1tabun
somere "books can be read, be readable"
*-un *sosomun *[Neut] *soome

atko cam "l prepare food" cam o1kere "food

is ready" *-un *iikun *[Neut] *11ke

cénnd

need

agamo 1tabu "l receive a book"
itabus gamere "a book can be received"
*-un *gagamun *[Neut] *gaame

akapakino mupira "l receive a ball"
*-un *kapakinun *-kin *kapakin
*[Neut] *kapakine

agamo lworno "l receive a call"
Iwono ogamere "a call has been received"
*-un *gagamun *[Neut] *gaame

agam3 lobo "l reclaim land" lobo gamere
"land can be reclaimed" *-un *gagamun
*[Neut] *gaame

aiko poto "l reclaim a farm" poto 1kere "a
farm can be reclaimed"
*[Neut] *11ke

X7



reconciled [get], share

reconstruct, repeat

recover

recover, cure

red glow in the

red soil

red

red stone

redeem

redness

reduce

reed (short)

reed for constructing
shade

nwako/nwakere
Tr/Mid2

Nogao geerd
Tr

dooka ber
Intr

caano/caano
Intr/Tr

bokeré mé dud kids
IX

anérém
Vil

kwar
|

€naro a kwar
X+LH+|

laako/lakere
Tr/Mid1

kward(L)
Xl

dwodwokd
Tr

lagara
Vil

magada
Vi

anwaka kop kede "I reconcile with him"
onwakere "we reconcile each other"
*-un panakun *[Neut] *nwake

anogao geerd "lit. | repeat construction”
*-un *nogaun *[Neut] *nogae

adoko ber "l become well" *-un *dodokun
*[Neut] *dooke

atin ocano "a child is cured" acano atin "l
cure a child"

anérémnd

pin kwar "land is red" pin doko kwar "land
becomes red"

alako atin "l redeem a child" atin lakere "a
child can be redeemed" *-un *lalakun
*[Neut] *laake

kwara!na

adwoadwoko cak "l reduce milk"
*-un *dwodwokun *[Neut] *dwoke



reflect

refuse, disagree

refuse [something]

refuse, protest, oppose

regret

relation [have]

relieved [feel]

relieved [feel], resume

good temper

religion

remain

nuuto/nutere
Tr/Mid2

dagr/dagere
Tr/Mid1/Mid2

lsuno/lunere
Tr/Mid1

dagr/dagere
Tr/Mid1/Mid2

yutuno/yutuno
Intr/Tr

neere
Neut

worard
Intr

lakar
Intr

ebaga
X

don
Intr

anuto 1cud but dako "l introduce a man to

a woman" anuto rtabus "l show a book"
anutere "l introduce myself to somebody"
onutere "we introduce each other" (note:
nutere "to reflect") *-un *nunutun

*[Neut] *nuute

adagr 1cud "l disagree with a man" adag:
atin "I hate a child" cam dagere "food can
be refused" odagere "we hate each other"
*-un *dadagun *[Neut] *daage

aluno atin "l refuse a child" atin slunere "a
child has been refused" *-un *lulunun
*INeut] *luvune

adagr miin1 "l refuse to give you" adagi
cam "l do not want food" cam dagere "food
can be refused" gidagere "they hate each
other" *-un *dadagun *[Neut] *daage

ayutuno "l regret" ayutuno atin "I
remember a child" *-un *yutunun
*[Neut] *yutune

aneere kede 1cud "l have relation with a
man"

awoarard "l feel relieved" *-un *worarun
*[Neut] worare

alakar "l feel relieved" *-un lakarun
*[Neut] *lakare

ebagana
dek odon "stew has remained" -un dodon

un dek ododonun i-sepula "stew remains in
a saucepan" *[Neut] *doone



silent [remain]

remind

remove

remove

remove [something]

from way

repair

repaired

repeat

repeatedly,

replace

report

by
Intr

yutuno/yutuno
Intr/Tr

taako/takere
Tr/Mid1

kwano/kwanere
Tr/Mid1

yaabo/yabere
Tr/Mid1

11ko/1kere
Tr/Mid1

11ko/1kEre
Tr/Mid1

nogao
Tr

naka naka
"

luunpo/lupere
Tr/Mid1

MIINO/MIIre nec
Tr/Mid1

alin "l remain silent” *-un *ilinun
*INeut] *l1Ine

ayutuno "l remember" ayutuno atin "l
remind a child" *-un *yutunun
*[Neut] *yutune

atako gimoro "l remove something" gimoaro
otakere "something has been removed"
-un tatakun *[Neut] *taake

akwano yat "l remove a tree" yat kwanere
"a tree can be removed" *-un *kwakwanun
*INeut] *kwane

ayabo yo "l open a road" yo oyabere "a
road has been opened” -un yayabun
*[Neut] *yaabe

a1ko egali "l repair a bicycle" egali o1kere
"a bicycle has been repaired" *-un *iikun
*[Neut] *11ke

atko egali "l repair a bicycle" egali otkere
"a bicycle has been repaired" *-un *iikun
*[Neut] 11ke

anogao tic "l repeat a job" *-un *nogaun
*[Neut] *nogae

aluno warn dano "l replace a person's turn”
warn dand alunere "a person's turn has
been replaced" *-un *lulupun

*[Neut] *luupe

amio nec "lit. 1 give knowing" amio cam "I
give food" cam omitre "food has been
given" *-un *mimiun *[Neut] *miie
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report

request

respect

respond, affirm

response when called

rest

rest one's cheek

resume a good temper

retire

return

return, come back

revenge, repay

mIInd/miire repot

Tr/Mid1

kwano/kware
Tr/Mid1/Mid2

war
Il

yei/yei
Intr/Tr

atyé
Vil

wei
Intr

gaano/ganere
Tr/Mid1

lakar
Intr

peruno
Tr

dwoko/dwokere

Tr/Mid1

dwogo
Intr

nano/nanere
Tr/Mid2

amio repot "lit. | give a report" amio cam "|
give food" cam amiire "food has been
given" *-un *mimiun *[Neut] *miie

akwao 1tabu kede mwolo "l request a baok
with politeness" 1tabu okware "a book has
been requested" akware "l request it"

*-un *kwakwaun *[Neut] *kwage

wddra

ayei "l answer a call" ayei kop "l affirm a
message" *-un *yeyeun *[Neut] *yee

awei "l rest" *-un *weweun

agano lemma 1-cin "l rest my cheek in
hands" sepula oganere "a saucepan is
steady on hearth" *-un *gaganun
*[Neut] *gaane

alakar "l resume a good temper" alakar "I
feel pleased" *-un *lakarun
*[Neut] *lakare

aperuno tic "l retire" *-un *[Neut] *perune

adwoko egali "l return a bicycle"
egali dwokere "a bicycle can be returned"
*-un *dwodwokun *[Neut] *dwoke

adwogo "l come back" (animate subject
only) *-un *dwodwoqun *[Neut] *dwoge

*-un *nananun *[Neut] *naane
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reverse surface of
leather mat

revive

rib

rib, pl.

rib

rice

rich

rich man

richness

ride

right

right

right hand

ringworm

oko me 1kéka
IX

yaruno
Intr

€sEp

1sépuond
X1

amaraga
XV

mucélré
Xi

baro
Intr

na-bar
V

abar(L)
X

NooNa/nonere
Tr/Mid1

twér
]

td cam
11+]

cin mé !td cam
1l

€l5la
Xl

ayaruno "l revive" *-un *yarunun
*INeut] *yarune

esépna

1s€puondind

mucélrénd

abaro kede dok "I become rich with cattle"
*-un *pbabarun *[Neut] baare

anono egali "l step on a bicycle" egali ltka
nonere "a bicycle cannot be driven"
-un ponoun *[Neut] *noane



ringworm on head

rinse

ripe

ritual when widow
accepts man as sexual

partner

river

river bank

river bank

road

roast

roast in ash

roast 'moko

rob

Halar
vill

lalad
Tr

cek

kwér mé noolo dyel idé

gola élkéko
I

ecllét
Vil

mwa!lé
Xl

dag ecilet
I

gudé
v

buulo/bulere
Tr/Mid1

buulo/bulere
Tr/Mid1

ceelo/celere
Tr/Mid1

maano/maare
Tr/Mid1

1ldlara, 1lalama

alalao igoen "l rinse clothes" -un lalaun
igoen olalaun "clothes become rinsed"

maembe acek "a mango is ripe"

(note: lit. ritual of slaughtering a goat in
front of a door, this is an ancient practice
and now extinct)

gudéna

abulo rino "l roast meat" rino bulere "meat
can be roasted" *-un *bubulun
*INeut] *buule

abulo kata "l roast potatoes" kata bulere
"potatoes can be roasted well"
*-un *bubulun *[Neut] *buule

acelo moko "l roast yeast" moko ocelere
"yeast has been roasted" *-un *cecelun
*[Neut] *ceele

amao 1tabu ibut 1cuo "l rob a book from a
man" amao 1cu2 1tabu "l rob a man of a
book" itabu omaare "a book has been
robbed" *1cud omaare *-un *mamaun
*INeutl *maae
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rock

roll

roll up

roof

room

root

rot, rotten

rough

round [make a string]

round [make a clay
ball]

rub

I€1a
v

lor/looro/lorere
Intr/Tr/Mid 1

doolo/dolere
Tr/Mid1

wi ot
I+

agdla
VIl

alias
X

top/toopod
Intr/Tr

gwar
Vi

kuudo/kudere
Tr/Mid1

lulunun/lslusno
Intr/Tr

WEENJ/WEETE
Tr/Mid1

IEland

yat tye lor "a tree is rolling" aloro yat "I
make a tree roll" yat lorere "a tree can be
rolled" -un lolorun yat slolorun "a tree rolls
around" *[Neut] *loore

adolo 1keka "l fold a mat" 1keka odolere "a
mat has been folded" -un dodolun

auno adodolun "a rope is disorganized"
[Neut] doole

wi otna

agilana

aliasna

maembe 2top "a mango is rotten”

cen otopo maembe "the sun makes a
mango rotten" -un totopun maembe
ototopun "a mango is rotten and rotten”
*Notel *taans

pasda agwai

akudo auno "I make round a rope" auno
kudere "a rope can be made round"
-un kukudun [Neut] kuude

cinna slulunun "my hand is rounded"
aluluno cinna "l make my hand round"
*[Neut] *lulune

awed komma "1 rub my body" ebao oweere
"a blackboard has been rubbed"
-un weweun *[Neut] *weee
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rub

rub off

rub off

rub off dirt

rub one's body

rubbish

rubbish heap

rule of clan

rule, law

rules

ruler

rumble

puuto/putere
Tr/Mid1

weena/weere
Tr/Mid1

gwagwarun/gwagward

Intr/Tr

rvudo/rudere
Tr/Mid1

roudo/rudere
Tr/Mid1

yuagi(L)
X

atukét !mé lyugi
XIl

1swil mg€ atélkér
V

swil
Vv

1swiltaka(L)
XMl

na psg
\Y;

mor
Intr

aputo ebao "l rub a blackboard"

ebao oputere "a blackboard has been
rubbed" -un puputun [Neut] puute
ebao opuute "a blackboard is rubbed”

awed pi i-kom "l rub off water from body"
kwok oweere "sweat has been rubbed off"
*-un *weweun *[Neut] *weee

lobo gwagwarun "soil can be rubbed off"
agwagwaro lobo "I rub off soil"
*INeut] *gwagware

arudo cilo i-kom "l rub off dirt from body"
cilo orudere i-kom "dirt has been rubbed off
from body" *-un *rurudun

*[Neut] *rvude

arusdo komma "I rub my body"
komma orudere "my body has been
rubbed" *-un *rurudun *[Neut] *rvude

yugilng

1swilna

1swiltakalna

na psga

kot omor "thunder has rumbled"

25



ruminate, repeat

run

run away

run fast

run fast

run over

run quickly

run quickly

run slowly

runner of sweet

rust

sack

nogao naamo
Tr

rino
Intr

rimo tene
Intr
nimirikin
Intr

rmno 1-tek
Intr

nanond
Tr

rino sussund
Intr

rind momot
Intr

rimno ceede
Intr

boké(L) kata
X

nal maako/makere
Tr/Mid1

mot(L)
A

dok opogao paamo lum "cattle repeat to
chew grass" anagao myel "l repeat
dancing" *-un *nogaun *[Neut] *nogae

armpo i-esawe "l run in sports ground"
*-un *ririnun *INeut] *riine

armp tene "l run away" *-un *ririnun
*Neut] *riine

animirikin "I run fast"

armp 1-tek "l run fast" *-un *ririnun
*Neut] *riine

moatoka nonono 1cud "a car runs over"
-un poponun ICcud dnononun "a man has
been trod on"

armd susund "l run quickly" *-un *ririnun
*Neut] *riine

armd momot "I run quickly" *-un *ririnun
*INeut] *riine

armpo ceede "l run slowly" *-un *ririnun
*INeut] *riine

boké kata

nal mako pala "lit. rust catches a knife"
agulu makere "a pot can be held"

-un mamakun omamakun

*[Neut] *maake



sack

sacks

sacrifice

sacrifice

sad [feel]

sad [feel]

safety pin

salary

salt

salty [be]

salvage, drag up

samosa

sand

sandals made from

epuko
vill
ipukoi(L)
Xl

gi amia(l)
|

mImnd/miire mic

Tr/Mid1

jul
Intr

tururo
Intr
ikwa!su
Xl

musalla
Xl

muno
1]

tye muspomuno
Intr

peena/peere
Tr/Mid1

sumbilsa
Xl

asiné
Vil

arwanda
Vill

epukona

ipukoilng

amio mic "lit. | give a gift" cam omire
"food has been given" *-un *mimiun
*[Neut] *mi1e

ajul "l feel sad" *-un *jujulun
*INeut] *juule

atururo "l feel sad" *-un *tururun
*INeut] *turure

munong

cam tye mupomuno "food is salty” (cf. to
be)

apeo kidi "l drag up a stone" kidi peere "a
stone can be salvaged" -un pepeun
*[Neut] *peee

sumbdslsana

asinéna

arwandana



satisfied

Saturday

save

save, reserve,
economize

saw

saw

say

say

say correct thing

yen/yeeno
Intr/Tr

cén a!rédodo
1l

laako/lakere
Tr/Mid1

p1lo/pilere
Tr/Mid2

yaano/yanere
Tr/Mid1

eranda
Vil

waaco/wacere
Tr/Mid1

yaamo/yamere
Tr/Mid1

tuc/tuuco/tucere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

ayern kede cam "l am satisfied with food"
cam oyena "food has satisfied me"
*-un *yeyenun *[Neut] *yeene

alako atin "l redeem a child, save a child"
atin lakere "a child can be redeemed"
*-un *lalakun *[Neut] *laake

ap1lo cak "l reserve milk" atin opilere kede
cak "a child reserved milk" *-un *pipilun
[Neut] piile atin piile kede cak "a child
reserves milk"

ayano yat "l saw wood" yat ayanere "wood
has been sawn" *-un *yayanun
*[Neut] *yaane

crandana

awaco kop "l say words" kop litka wacere
"words cannot be said" *-un *wawacun
*[Neut] *waace

ayamo leb ksmam "l speak the Kumam
language" kop oyamere "message has
been spoken" *-un *yayamun

*[Neut] *yaame

atuco kop ateni "l say a correct thing"
otucere "we tell the truth about ourselves"
(cf. to pierce) egoe tuc "a cloth is pierced"
atuco egoe "l pierce a cloth" egoe otucere
"a cloth has been pierced" *-un *tutucun
*INeutl *tuuce



say farewell mooto/motere amoto jo "l say farewell to people”
Tr/Mid2 jo omotere "people have greeted each
other" *-un *momotun
*INeut] *moote
scab ardrapu
XV
scabies gweING gwéindna
Xl
scar apoéré
Vil
scarf itamballa mé wic
Xl
scatter kekelun/kekelo akekelo rtabun "l scatter books" -un
Intr/Tr kekelun 1tabun okekelun "books are
scattered"
scatter wewelun/weweld jame owewelun "things are scattered"
Intr/Tr awewelo jame "l scatter things"
*INeut] *wewele
scatter away weelo/welere awelo jame "l scatter away things"
Tr/Mid1 jame welere "things can be scattered
away" -un wewelun *[Neut] *weele
school sukulla sukulling
X
scissors makalsi makd!sind
Xl
scold cooko/cokere acoko atin "l scold a child" apwon ocokere
Tr/Mid2 "a teacher scolded" *-un *cocokun
*INeut] *cooke
SCoop up oodo/odere aodo dek "l scoop up sauce" dek odere

Tr/Mid1 "sauce can be scooped up" -un oodun dek
ooodun "soup is dished up and up" (note:
[oodun]) *[Neut] *oode
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scoop up food

scoop up stew

scoop up water

scorched

scorpion

scrape food

scrape food

scrape off scales

scratch

scratch

tooko/tokere
Tr/Mid1

tooko/tokere
Tr/Mid1

twomo/twomere
Tr/Mid1

wary/waand/warnere
Intr/Tr/Mid1

ikilitén
XV

kiiso/kisere
Tr/Mid1

goobo/gaobere
Tr/Mid1

kiiso/kisere
Tr/Mid1

gweno/gwenere
Tr/Mid2

gwara/gwarere
Tr/Mid1/Mid2

atoko cam "l dish up food" cam otokere
"food has been dished up" *-un *totokun
*[Neut] *tooke

atoko dek "l dish up a stew" dek otokere "a
stew has been dished up" *-un *totokun
*INeut] *tooke

atwomo pi "l scoop up water" pi otwomere
"water has been scooped up"
*-un *twotwomun *[Neut] *twome

kwon owan "porridge is scorched" awano
kwon "I burn porridge" kwon ltka wanere
"porridge cannot be burnt" *-un *wawanun
*INeut] *waane

ikilitonna

akisd cam "| scrape food" akiso sepula "l
scrape saucepan" sepula okisere
"saucepan has been scraped" *cam okiser
€ *-un *kikisun *[Neut] *k11se

agobo cam "l scrape food" sepula ogobere
"saucepan has been scraped"
*-un *gogobun *[Neut] *goobe

akiso apogord "l scrape off fish scales”
apogoro okisere "fish scales have been
scraped off" -un kikisun *[Neut] *k1ise

agweno deela "l scratch my skin" agwenere
"l scratch myself" -un gwegwenun
*INeutl *awene

agwaro yugi "l rake rubbish" yugi ogwarere
"rubbish has been raked" agwarere "l
scratch myself" -un gwagwarun
agwagwarun "l scratch my body
everywhere" *[Neut] *gware
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screw in

seal with a top

season

secret

see

seed

seed

seeds.

seed for planting

seize [something] with

hand

sell

semen

pIIro/pirere
Tr/Mid1

mwoand/mwonere
Tr/Mid1

pWOpWarD
Intr

mdn
|

neeno/neena/nensre
Intr/Tr/Mid1

cuuno/cuure
Tr/Mid1

kodi
i

warasod
Tr

caato/catere
Tr/Mid1

adud(L)
vill

ap1ro yat "l screw in a tree" yat pirere "a
tree can be screwed in" -un pipirun
*[Neut] *p1rre

amwond cupa "l seal a bottle"

cupa amwonere "bottle has been sealed"
*-un *mwomwonun [Neut] mwane pupa
omwone "the bottle is sealed completely”

apwopward "l sprinkle and sprinkie"

méona

atin neeno "a child is visible" aneno atin "l
see a child" atin onerere "a child has been
found" *-un *nenenun *[Neut] *neene

acud kal "l sow millet" kal acuure "millet
has been sown" -un cucuun kal ocucuun
"millet is sown to some level"

nigéna

nigéna

kodind (note: semen)

awaraso yat "l seize a tree" *-un *warasun
*INeut] *warase

acato rtabs "l sell a book" 1tabs ocatere "a
book has been sold" *-un *cacatun
*INeut] *caate

adualna



send [somebody] to
give message

send message

separate two things
stuck together

September

servant

set [sun]

set a trap

set free

set free

set free

ooro/orere
Tr/Mid1

cwand/cware
Tr/Mid1

taako/takere
Tr/Mid1

due mé kapandn
1]

epakasit
XV

yuuto

Intr

ciika/cikere
Tr/Mid1

gon/goono/gonere
Intr/Tr/Mid1

yaabo/yabere
Tr/Mid1

gon/goano/gonere
Intr/Tr/Mid1

aoro atin "l send a child" atin orere "a
child has been sent" *-un *oorun
*INeutl *oore

acwao kop "l send a message" kop cware
"a message can be sent" *-un *cwacwaun
*[Neut] *cwae

atako wia "l undo my head (my hair)" wia
takere "my head can be undone"
-un tatakun *[Neut] *taake

pin oyuto "lit. land becomes dark" wanna
oyuto "my eyes cannot see (because of
darkness)"

ac1ko obek "l set a trap" obek ocikere "a
trap has been set" *-un *cicikun
*[Neut] *c1ike

dok agon "cattle are free" agono dok "l set
cattle free" dok ogonere "cattle have been
set free" -un gogonun dok agogonun
"cattle are free everywhere" *[Neut] *goone

ayabo dok "I set cattle free" dok oyabere
"cattle have been set free" *-un *yayabun
*[Neut] *yaabe

atin ogon "a child became free" agono atin
"l set free a child" atin ogonere "a child has
been untied" -un gogonun *[Neut] *goone



settle after moving
homestead

settle dispute

seven

seventeen

seventy

severe

severe

Sew

sewing machine

sexual intercourse
[have]

sexual organ

sexual organ

shadow, shade '

sipakin/sipakino
Intr/Tr

pooro
Tr

kanaré
IX

tomoan iwie kanaré
IX

ot kanaré
i

kaato karé
1

kalamo kar€
n

kuuno/kuure
Tr/Mid1

caralni
Xl

coodo/codere
Tr/Mid2

mani
V

dud !Imé cua/mon
Il

tipé
IX

Kampala osipakin "Kampala is settled
again” asipakino epir "l settle a post of
house again" epir asipakin "lit. a post has
been settled again”

aporo kop "l settle a dispute” *-un
*poporun *Neut] *poore

lit. to go beyond its place

lit. to go beyond its place

akuo egoe "l sew a cloth" igoen okuure
"clothes are sewn" *-un *kukuun

acado nako "l have a sexual intercourse
with a girl" pako codere kede awobi "a girl
has a sexual intercourse with a boy" *-un
*cocodun [Neut] coode acoodekede pako "l
have a sexual relationship with a girl"

mannd

dud !mé cuso/mon mé lac, ka cuo/mon mé
lac (note: taboo words)



shake

shake [something]

shake down fruits

shake down with a
hook

shake hands

shake off

shake off dust

shake off dust

shake off water

shaker

yaano/yanere
Tr/Mid1

yayanun/yayano
Intr/Tr

yayanun/yayano
Intr/Tr

gweto/gwetere
Tr/Mid1

yaano/yanere
Tr/Mid1

teeno/tenere
Tr/Mid1

teeno/tenere
Tr/Mid1

tetenun/teteno
Intr/Tr

tetenun/teteno
Intr/Tr

ayekeyeke
XV

ayano maembe "l shake down a mango"
maembe yanere "a mango can be shaken
down" -un yayanun *[Neut] *yaane

ayayano cak "l shake milk" ayayanun "l
shake (note: perfective, state)
*[Neut] *yayane

ayayano maembe "l shake down a mango"
-un yayanun maembe oyayanun "a mango
is shaken down and shaken down"

agwete maembe "l shake down a mango
with a hook" maembe ogwetere "a mango
has been shaken down with a hook"

*-un *gwegwetun *[Neut] *gwete

ayanoé cin "l shake hands" cin yanere
"hands can be shaken" -un yayanun
*[Neut] *yaane

ateno apua tene "l shake off dust" murana
otenere "beans pop out of sheath" igoen
otenere "clothes have been shaken off
dust" -un tetenun l

ateno apua "l shake off dust" apua otenere
"dust has been shaken off" -un tetenun
apua odtetenun "dust is shaken off
repeatedly” *[Neut] *teene

apua atetenun "rubbish is shaken off
repeatedly” ateteno pi "l shake off water”
*[Neut] *tetene

ateteno pi "l shake off water" -un tetenun
*Neut] *tetene

ayekeyekena



shallow of river

shame

shape, type, form

share

share food, unite

share food with
[somebody]

share of bride wealth

share with [somebody]

sharp

sharp knife

sharp [become]

sharpen to a point

ka isedenen
V

leuc
1

epone
X

pooko/pokere
Tr/Mid1/Mid2

nwako/nwakere

Tr/Mid2

rizbo/ribere cam

Tr/Mid2
enda!mit
Xl

ritbo/ribere
Tr/Mid2

b1t

pala a bit(L)

H+LEH+I

dooko bt
Intr

peena/penere
Tr/Mid1

ka(H) "place”

leucnd

epoénend

apoko cam "l share food" cam pokere
"food can be shared" apokere kede 1cuo "l
part with a man" -un popokun

cam opopokun "food is shared and shared
everywhere" *[Neut] *pooke

anwako cam "l share food" opwakere "we
unite" *-un *nwanpwakun
*INeut] *nwake

aribo cam kede "l share food with him"
oribere "we unite, cooperate” *-un *riribun
*[Neut] *rizbe

end!mitna
aribo cam kede "l share food with him"

aribere "we unite" *-un *riribun
*INeut] *rizbe

pala bit "a knife is sharp"

pala odoko b1t "a knife becomes sharp"
*-un *dodokun *[Neut] *dooke

apend pala "l sharpen a knife" pala penere
"a knife can be sharpened" -un pepenun
*[Neut] *peene

3o



shave

shave, pare

shave, slice

sheath

shed tears

sheep

sheep, pl.

she-goat

she-goat

shelf

shelf

shelter from rain

naaro/parere
Tr/Mid1

kizlo/kilere
Tr/Mid1

kiisa/kisere
Tr/Mid1

apSké
Vil

kok/kooko pige wan
Intr/Tr

ordma(L)
Xl

orémini
XV

dyel adakd(L)
I

min dyel
I+

iguroko(L)
Xl

1cégEre
XVI

gwok/gwoko/gwokere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

aparo yer "l shave hair" yer onarere "hair
has been shaved" *-un *nanarun

*[Neut] *naare

akilo yat "l shave wood" yat okilere "wood
has been shaved" -un kikilun yat okikilun
"wood is shaved and shaved"

*[Neut] *ki1le

akiso yat "l slice wood" yat okisere "wood
has been sliced" -un kikisun yat okikisun
"wood is sliced and sliced"

*[Neut] *kiise

apdkéna

atye kok pige warn "l shed tears"

ardm3lna

oréominind

dyel adaks!na

min dyella

igaroko!na

IcEgErénd

agwok "l shelter" agwoko kot "l shelter
from rain" gwokere "be carefull”
kot gwokere "rain can be sheltered”
*-un *gwogwokun *[Neut] *gwoke



shine

shine

ship

shirt

shiver

shoes, sandals

shoot, hit

shop

short

short stick

short sticks

shorten by folding

caaro/carere
Tr/Mid1

ryen
Intr

eméri
X

esati(L)
Xl

myel/myelo/myelere
Intr/Tr/Mid1

amoka
Vil

gweno/gwere
Tr/Mid1

doka
v

cecek
]

ebéla a cécek
X+LH+III

ibélai a cégo
XI+LH+I

doolo/dolere
Tr/Mid1

acaro ctala "l shine a light" etala carere "a
light can be shone" -un cacarun
*[Neut] caare

cen ryen "sun shines" *-un ryeryenun
*[Neut] *ryene

emérind

esatilng

komma omyel "my body shivers" amyelo
bul "I dance a dance" bul myelere "dance
can be danced" *-un *myemyelun
*[Neut] *myele

amdkana
agwed winod "l shoot a bird" wino gwere "a

bird can be shot" *-un *gwegweun
*[Neut] *gwee

ddkana

ebéla cecek "a stick is short"

adolo auno "l shorten a rope" auno adolere
"a rope has been shortened" -un dodolun
[Neut] doole auno adoole "a rope is
shortened by itself"
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shortness

shoulder

shoulder blade

shoulder, shoulder

shout

shout long, loudly

shout, cry

shout, cry, make
alarming cry

shovel

show around

show off

céko(L)
X

ryono/ryonere

Tr/Mid1

cogo mé epépet

IX+X

epépet
X

lelemo
Intr

reedo/reedo
Intr/Tr

kok/kooko
Intr/Tr

dwilas
Intr

sipéd(L)
X

nuuto/nutere
Tr/Mid2

nutere
Mid2

aryono attn "l shoulder a child"
atin ryonere "a child can be shouldered"
*-un *ryoryonun *[Neut] *ryone

cogo mé epépetnd

epépeta (inalienable), epépetna (alienable)

alelemd "l speak loudly, | shout"
*-un *lelemun *[Neutl *leleme

aredo "l shout" aredo atin "l shout to a
child" -un reredun "shouting and shouting
sharply"

akok "l cry" akoko cam "l cry for food"
akoko aramo "l groan in pain"
*-un *kokokun *[Neut] *kooke

adwilao "l shout" ano adwilas "l shout"
*-un *dwilaun *[Neut] *dwilag

sipéd!na

anuto ne 1cud sukulu "lit. | show to a man
a school" onutere "we introduce ourselves
to each other" *-un *nuputun

*INeut] *nuute

anytere "l show off" (cf. to show) anuto
1tabu "l show a book" anuté 1c59 but dako
"l introduce a man to a woman" aputere "|
introduce myself to somebody" opultéré
"we introduce each other" *-un *nunutun
*INeut] *nuute



show teeth neend/NENEre aneno laka "l open my teeth" laka onepere
Tr/Mid1 "my teeth have been opened" -un nenenun
*[Neut] *neepe

show, introduce nuuto/nutere anuto 1tabu "l show a book" anuté 1¢69 but
Tr/Mid2 dako "l introduce a man to a woman"
anutere "l introduce myself to somebody"
opu!téré "we introduce each other”
*-un *nunutun *[Neut] *nuute

shrub, bush ka 6duko ka(H) "place"
\Y

shut door ceego/cegere acego ot "lit. | shut a house" ot acegere "a
Intr/Mid1 house has been shut" *-un *cecegun

*INeut] *ceege

shy [be] beedo/bedete kede abedo kede lewic "l am shy" (cf. to live,
lewic stay) *-un *pbebedun *[Neut] *beede
Intr/Mid1?

sick tuo/tuure atuo "I am sick" atuure "I become ill" *-un
Intr/Mid2 *tutuun *[Neut] tuue

sickle Nnanjélé nanjéléna
XIV

side net netna
|

side head amatanét améatanéta (inalienable), amatanétna
XV

side of body net neeta
|

sift keké!i kekéling
Xl



sift

sight [be in]

signal [give] by waving
hand

silent

kekeo
Tr

neeno/neena/nenere
Intr/Tr/Mid1

kyar/kyaro
Intr/Tr

I
I

silent because of anger I11lo

similar [be]

similar [be]

sin, crime

sin, crime

since

since

since yesterday

sinewy meat

Intr

beedo/bedere cal
Intr/Mid1?

beedo/bedere cacal
Intr/Mid1?

bél
I

duubo
i

geend
i

caako
11

geend noro
i

riné(L) aték
X

akekeo alos "l sift flour" -un kekeun
alos okekeun "flour is shifted repeatedly"”
*[Neut] *kekee

atin neeno "a child is in sight" (cf. to see)
*-un *nenenun *[Neut] neene

akyar "l give signal by waving hand" akyar
9 cmna "l wave my hand" *-un *kyakyarun
*INeut] *kyaare

alin "l am silent"

alilo pr awan 1c "l am silent because of
anger" *-un *ililun *[Neut] *li1le

abedo cal kede "l am similar to him" (cf. to
live, stay) *-un *bebedun *[Neut] *beede

abedo cacal kede "I am similar to him" (cf.
to live, stay) *-un *bebedun *[Neut] *beede

balna

duubond

(note: to begin)

(note: to begin), caako mé odikéni 'since
this morning'



sing

sing [bird]

singe off feather

sink

sink, to be drowned

sip

sister [my]

sister [your]

sister [his, her]

sister [elder]

sister [younger]

weero/werere
Tr/Mid1

kok/kooko
Intr/Tr

dooto/dotere
Tr/Mid1

mwan
Intr

iwin/lwino/lwinere
Intr/Tr/Mid1

weeto/wetere
Tr/Mid1

amilna
X+l

ami!ni
X+l

amilmére
X+IV

amin a dwon
X+LH+

amin !4 tidi
X+LH+IV

awero wer aber "l sing a good song"
wer a-ber werere "a nice song can be
sung" *-un *wewerun *[Neut] *weere

wind tye kok "a bird is singing" atye kok "I
am crying" atin koko cam "a child cries for
food" *-un *kokokun *[Neut] *kooke

adoto yer "l singe off feathers" yer odotere
"feathers have been singed off" -un
dodotun yer ododotun "feathers are singed
off and singed off" *[Neut] *doote

kidi omwon "a stone has sank"
*-un *mwomwonun *[Neut] *mwone

kidi olwin "a stone has sank" alwino ye "|
sink a boat" kidi lwipere "a stone can be
sunk” -un Iwilwinun *[Neut] *lwine

aweto pi "l sip water" pi owetere "water has
been sipped” *-un *wewetun
*[Neut] *weete



sit down

six

sixteen

sixty

skillful person

skin

skin

skin of fruit

skirt

skull

sky

sky, heaven

beedo/bedere?
Intr/Mid1?

kanapé
IX

tomon iwié kapapé
IX

ot kanapé
I

nat ikapdakina(L)
I

del

yaano/yanere
Tr/Mid1

apdke
Vil

sikaltt
Xil

€0go wic
IX+

edou
Vil

mald
IX

abedo pin "l sit down" abedo Kampala "l

live in Kampala" Kampala bedere

"Kampala is inhabitable" *-un *bebedun
*INeutl *beede

nat ikapdakinana

delld (inalienable), delnd (alienable)

ayano dyan "l skin a cow" dyar ayanere "a
cow has been skinned" *-un *yayanun
*[Neut] *yaane

apskéna

cogo wilca (alienable), cogo wild
(inalienable)



slap

slaughter

slave

slaver, flow

sleep

sleep

sleeping place

sleepy [be]

slice

slip

slippery

slippery place

baapa/bapere
Tr/Mid2

noal/noala/nolere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

epdsait
XV

mol/madlo
Intr/Tr

nimo
Intr

nino
]

ka buto
Vil

beedo/bedere ninonin
9 Intr/Mid1?

geeto/getere
Tr/Mid1

cer
Intr

pwot

ka pwbt

abapo atin "l slap a child" abapo cinna "l
clap my hands" obapere "we slap each
other" -un babapun ababapun "we slap
and slap each other" *[Neut] *baape

auno 2nodl "a rope is cut" anolo le "I
slaughter an animal" anolere "I cut mysel"
le onolere "an animal has been
slaughtered" anolere "l cut myself"

-un nonolun *[Neut] *noole

amol -nam "I flow in river" dyan molo lau
"a cow slavers" *-un *momolun
*[Neut] *moole

and anInd "l sleep" *-un *nininun
*INeut] *n1ine

ninona

ka butond ka(H) "place"

abedo ninonino "l feel sleepy” (cf. to live,
stay) *-un *bebedun *[Neut] *beede

ageto kata "l slice potatoes" kata getere
"potatoes can be sliced" -un gegetun
*[Neut] *geete

acer "l slip" -un cecerun ececerun "It slips"”
*INeut] *ceere

pin pwat "ground is slippery"

ka(H) "place"



slope

slow

slow slightly

small

small country

small countries

small

small dog

small green pea

small hole (of wall)

smaliness

smash

smear

aséreneté
XV

mot
I

momot
1

didin
11

pin a !didin
lI+LH+II

piné & !didin
IV+LH=+III

titidt
X1l

ogwok a titidi(L)
X+LH+XIII

aligildi
Xl

ka pidopids
Vv

trtidi(L)
XIi|

ninidun/ninido
Intr/Tr

sut/suuto/sutere
Intr/Tr/Mid1

pin didin

ogwok !titidi "a dog is small"

ogwaok!g a titidi(L)

aitgidilna

ka(H) "place"

kata ninidun "potatoes can be smashed"
aninido kata "l smash potatoes"
*[Neut] *ninide

asut kede mo "lit. | smear with oil"
asuto mo "l smear oil" ma sutere "oil can
be smeared" *-un *susutun *[Neut] *suute



smear medicine

smell

smell

smile

smoke

smoke meat

smoke tobacco

smooth [make ground]

smooth [make ground

by hand]

sut/suuto/sutere
Intr/Tr/Mid1

nwe/nweno
Intr/Tr

nwécé
v

neera/nerere mukemuk

e Tr/Mid1

iro

toolo/tolere rino
Tr/Mid1

maatd/matere
Tr/Mid1

tooro/torere
Tr/Mid1

puuno/puure
Tr/Mid1

asut kede mo "l smear with oil" asuto yat "l
smear medicine" mo sutere "oil can be
smeared" *-un *susutun *[Neut] *suvute

rino nwe rac "meat smells bad" anweo rino
"I smell meat"

anero atin mukemuke "1 laugh at a child"
atin perere "a child can be laughed at"
*-un *neperun *[Neut] *neere

irona

atolo rind "l smoke meat" rino tolere "meat
can be smoked" rino otolere "meat has
been well smoked" -un totolun rino totolun
"meat is smoked repeatedly (not yet well-
smoked)" [Neut] toole rino atoole "meat is
already smoked"

amato taba "l smoke tobacco"
taba omatere "tobacco has been smoked"
*-un *mamatun *[Neut] *maate

atoroa ot "l make ground of a house
smooth" ot otorere "a house floor has been
made smooth" -un totorun ot ototorun "a
floor is made smooth everywhere"

*INeut] *toore

apuo dyer ot "I make house floor smooth"
ot opuure "floor has been made smooth"
*-un *pupuun *[Neut] *puue



smooth [make a pot]

smooth out, unfold

smooth, fine

snail

snake

snake scale

snap, break
[something]

snap

snarl

sneeze

sneeze

snore

nyeto/nyetere
Tr/Mid1

yaaro/yaara/yarere
Intr/Tr/Mid1

pwat
VI

ekadmékameé
XV

twol

|
abutor
Vil

tur/tsura/turere
Intr/Tr/Mid1

tuturun/tsturo
Intr/Tr

nur
Intr

gIIrd
Intr

gird
v

twaro
Intr

anyeto agulu "l make a pot smooth" agulu
onyetere "a pot has been made smooth"
-un nyenyetun agulu onyenyetun "a pot is
smooth everywhere" *[Neut] *nyete

idoun oyaro "clouds spread" ayaro egoe "l
unfold a cloth" ayaro bada "l spread my
arm" bada yarere "my arm can be spread"

-un yayarun bada yayarun "my arm is
spread" [Neut] yaare bada oyaare "my arm
is spread"

padda apwsdt "fine powder"

ekdmékaména

twold, twolna

yat otur "a tree is broken" aturo yat "l break
a tree" yat turere "a tree can be broken"
-un tuturun yat otuturun "a tree is snapped
and snapped"” *[Neut] *tuure

yat otuturun "a tree is snapped"” atuturo yat
"l snap a tree" *[Neut] *tuture

ogwok nur "a dog snarls" *-un *nunurun
*INeut] *nuure

agiro "l sneeze"

atwaro "l snore" ano atwaro
*-un *twatwarun *[Neut] *tware

X6



soak animal hide to
soften

soap

soap

sob

soft

soft after boiling

soft after soaking

soft porridge

soften

soil

soldier

soldiers

sole

biido/bidere
Tr/Mid1

sabuni(L)
X1l

sabi(L)
X

kok/kooko
Intr/Tr

yom

cek

yom

nuka

noona/nonere
Tr/Mid1

lobo
]

kea(L)
X

tkean
Vil

tyen andrd Ipin
]

abido lau "l soak an animal hide" lau
bidere "an animal hide can be soaked"

-un bibidun [Neut] biide lau obiide "an

animal hide is softened"

sabunilng

sabilng

akok "l sob" akok "I cry" akoko cam "l cry
for food" akoko aramo "l groan in pain"
*-un *kokokun *[Neut] *kooke

kwon yom "porridge is soft"

kata ocek

las yom "an animal hide is soft"

nuvkana

anono kwon "l soften porridge"
kwon nonere "porridge can be softened"
-un pononun *[Neut] *noone

lobona

kealna

tkeanna

tyena andrd Ipin



some day

some day

some persons

somebody

something

sometimes

sometimes

son

song

soon

soot

soothe

soothe

sore caused by thorn

cene
1]

cen mord
|

jo magd
I

nat a mard(L)
|

gImard(L)
V

1sawan migd
XV

kare mdg3
i

wad
1]

wer
i-yapi i-lyapi
Vil

italya
X

ybyoo
Tr

nanaun/nanad
Intr/Tr

warn 3kitd
|

wdda (inalienable)

weerd

italyang

ayoyoo atin "l soothe a child" *-un *yoyoun
*[Neut] *yoyoe

ananao atin "l soothe a child" -un nanaun
atin onanaun "a child is calm”



sore caused by
wearing beads
sorghum

sort of big

sort out

sound

soup

soup mixed with

around nuts

sour, unripe

sour milk

south

space between two

thinas

spark

speak ill of somebody

kasnd
XV

bél
dit(L) (pl. adito)
Vi

yeeko/yekere
Tr/Mid1

mor

cuwe
\Y

apilili
XV

wac
|

cak a wac(L)
I+LH+

ta Ipin
A

dyere
i

asara
XV

yaamo/yamere kop
arac Tr/Mid1

bélla, bélna

ayeko kal "l sort out millet" kal yekere
"millet can be sorted out" -un yeyekun
*INeut] *yeeke

cuowéna
apililing

cam wac "food tastes sour

cak awalca

(note: dyere mé kom kede emésa lit.
'between a.chair and a table")

asarana

ayamd kop arac icom dano mard "l speak
ill of somebody"



speak language

speak loudly

speak loudly

speak to [somebody]

spear

spears

spear grass for

thatching roof

spear, pierce with a

knife

speckle

speech [make]

spend a night

yaamo/yamere
Tr/Mid1

yaamo/yamere 1-tek
Tr/Mid1

lelemo
Intr

yaamo/yamere
Tr/Mid1

tn

tonini

Vil
obia
IX

coobo/cabere
Tr/Mid1

ciilo/cilere
Tr/Mid1

yaama/yamere
Tr/Mid1

buuto/buuto/butere
Intr/Tr/Mid1

ayamo leb kumam "l speak the Kumam
language" kop oyamere "a message has
been spoken” *-un *yayamun

*[Neut] *yaame

ayamo 1-tek "l speak loudly" kop oyamere
"message has been spoken”
*-un *yayamun *[Neut] *yaame

alelemd "l speak loudly" *-un *lelemun
*INeut] *leleme

ayamo kop kede atin "l speak words to a
child" kop oyamere "message has been
spoken" *-un *yayamun *[Neut] *yaame

tinna

tonining

obiand

acobo le "l spear animal" le ocobere
"animal is speared" -un cocobun egoe 2.
cocobun "a cloth is pierced all over"

acilo egoe "l speckle a cloth" egoe cilere "a
cloth can be speckled" -un cicilun
*[Neut] *ciile

ayamo kop "l make a speech" kop oyamere
"a message has been spoken"
*-un *yayamun *[Neut] *yaame

abuto tene "l sleep somewhere" buta ataru
"it lays me on back" atin obutere "a child
has been laid" *-un *bubutun

*[Neut] *buute
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sperm

spider

spider

spill out of mouth

spine

spirit

spirits

spirit of the dead

spit out

spittle, saliva

splash

spleen

splinter, slice

kodi
i

akdakar(L)
Xl

otyémotyém(L)
X1

mol
Intr

eutiné
XV

tipé
IX

tiperé(L)
Xl

tipo mé jo 3to
IX

nuulo/nulere
Tr/Mid2

1a5(L)
Xl

paako/pakere
Tr/Mid1

etida

dul

koding

akdkarina

otyémotyém!nd, (note: Lango origin)

cak mol "milk spills out" *-un *momolun

*[Neut] *moole

eutunéna

tipond

tiperé!na

anulo lau "l spit out saliva" atin tye nulere
"a child is spitting out" *-un *nunulun [Neut]
nuule (note: nulle) atin tye nuule "a child
spits out over and over (note: irritating
sense)"

1asIna
apako pi "l splash water" pi pakere "water

can be splashed" -un papakun
*[Neut] *paake

etidand



splinters, slices

split

split

split a branch

spoiling

spoon

spoons

spoon for stew

spot

spot

spotted hyena

sprain [have]

adulidk
XV

baara/barere
Tr/Mid1

beelo/belere
Tr/Mid1

pakar/pakaro
Intr/Tr

dubo

i

ijitké

Xl

ijiké

Vil

ijilké mé dek
Xl

akémer
X

ka Slneré
Vv

ediek
X

nunakin/nupakino

Intr/Tr

abaro yat "l split a tree" yat obarere "a tree
has been split" -un babarun
*[Neut] *baare

abelo yen "l split trees" yen obelere "trees
have been split" -un bebelun yen obebelun
"trees are split and split" [Neut] beele yen
obeele "trees are split (note: unknown
agent)" agulu obeele "a pot is cracked"”

aten opakar "a branch is split"
apakaro aten "l split a branch"
*-un *pakarun *[Neut] *pakare

dubond

ijilkéna

ijikénng

ijilké mé degka

ka(H) "place"

edieknd

tyena onunakin "my leg is dislocated"
anunakino tyena "l have a dislocated on
my leg" *[Neut] *nunakine



sprawl

spread

spread

spread out

spread to dry

spread wings

spread [fire]

sprinkle

sprinkle

buuto lala
Intr

peeto/petere
Tr/Mid1

yaaro/yaara/yarere
Intr/Tr/Mid1

yaaro/yaara/yarere
Intr/Tr/Mid1

moono/moore
Tr/Mid1

yaaro/yaara/yarere
Intr/Tr/Mid1

nar/naand/naare
Intr/Tr/Mid1

pPWora/pworere
Tr/Mid1

bwobwano
Tr

abuto lala "l sprawl" *-un *bubutun
*INeut] *buute

apeto esuka "l spread out a mat" esuka
opetere "a mat has been spread”

*-un *pepetun [Neut] peste emaman peete
"vine spreads"

idoun oyaro "clouds spread" ayaro egoe "l
spread a cloth" egoe yarere "a cloth can be
spread" -un yayarun bada yayarun

[Neut] yaare

idoun ayaro "clouds spread" ayaro bada "l

spread my arm" bada yarere "my arm can

be spread" -un yayarun €suka oyayarun "a
sheet is spread and spread”

INeutl vaare

amoo igoen "l spread clothes to dry" igoen
omoore "clothes have been spread to dry”
*-un *momoun *[Neut] *mooe

idoun oyaro "clouds spread" wind yaro
bwom "a bird spreads wings" bwom
oyarere "wings have been spread”

-un yayarun bwom yayarun "wings are
spread and spread" [Neut] yaare

mac onai "fire has spread" anao igoen "l
stretch clothes" igoen onaare "clothes have
been stretched (become bigger)"

-un panaun igoen ananaun "clothes
become bigger and bigger" *[Neut] *naae

apworo mund "l sprinkle salt" muno pworer
€ "salt can be sprinkled" *-un *pwopworun
*[Neut] *pwore

abwabwano pi "l sprinkle water"



spy

square

squeeze out water

squeeze with fingers

squeeze with hand

stab

stagger

stagger

stain

stairs of modern

stalk

kiino/kiire
Tr/Mid2

esGwe
X

brmno/biire
Tr/Mid1

biina/biire
Tr/Mid1

buuna/bunere
Tr/Mid1

ca9bo/cobere
Tr/Mid1

geete
Neut

oto getegete
Intr

ka 3!ctkukara
\Y

sitep
I

waapo/wapere
Tr/Mid1

akio 1cud "l spy a man" 1cu9 kiire "a man
is spying" *-un *kikiun *[Neut] *kiie

esawend

abind igoen "l squeeze clothes"
igoen obiire "clothes have been squeezed”
*-un *bibiun *[Neut] *b11e

ab1o bada kede lwet "l squeeze my arm
with fingers" del ob1ire "skin has been
squeezed” *-un *bibiun *[Neut] *b11e

abuno kwon 1-cina "l squeeze porridge
with my hand" kwon bunere 1-cinna
"porridge can be squeezed with hand"
-un bubunun [Neut] busune cinna sbuune
"my hand is saueezed"

acobo le "l stab an animal” le cobere "an
animal can be stabbed" -un cocobun

le ococobun "an animal is stabbed all over"
*INeut] *coobe

ageete "l stagger" -un gegetun ogegetun
"we stagger" [Neut] geete

aoto getegete "l stagger” *-un *ootun
*[Neut] *oote

ka(H) "place"

awapo apud "l stalk a rabbit" apuo wapere
"a rabbit can be stalked" *-un *wawapun
*[Neut] *waape



stammer

stand up

star

stare, envy

start, begin

startle

startle

stay

stay over night

steal

steam

momoko yaamd
Intr

cuuno
Intr

acér(L)
X

mo2rd warn
Tr

caako/cakere
Tr/Mid1

suuro/surere
Tr/Mid1

poi/poono/poore
Intr/Tr/Mid1

beedo/bedere?
Intr/Mid1?

beedo kiwor kyakya
Intr/Mid1?

kwalo/kwalere
Tr/Mid1

eurd
Vil

doga momoko "lit. my mouth gets stuck, |
stammer" -un momokun
*[Neut] *momoke

acuno malo "l stand up right"
*-un *cucunun *[Neut] *cuune

amord wanna "lit. | stare my eye, | envy"
*-un *momorun *[Neut] *moore

acako tic "l start a job" tic ocakere "a job
has been started" *-un *cacakun
*[Neut] *caake

asuro apu? "l startle a rabbit" apuo surere
"a rabbit can be startled" *-un *susurun
*[Neut] *suure

atn poi "a child gets startled" apoo atin "I
startle a child" atin poore "a child can be

startled" -un popoun atin popoun "a child
is startled and startled" *[Neut] *pooe

abedo 1-0t "l live in a house" abedo Kampa
la "l live in Kampala (note: proper noun)"
?Kampala bedere "Kampala is inhabitable"
*-un *bebedun *[Neut] *beede

abedo kiwor kyakya "l stay over night" (cf.
to live) abedo Kampala "l live in Kampala"
?Kampala bedere "Kampala is inhabitable”
*-un *bebedun *[Neut] *beede

akwalo 1tabu ibut 1cu0 "l steal a book from
a man" 1tabus okwalere "a book has been
stolen" *-un *kwakwalun *[Neut] *kwale

eurdnd

3Ib



step back

step on, ride

step over

stepchild

stepfather

sterile woman

stew, sauce

stick [something]

stick for beating drum

stick for building

stick something into
ground

sticky [be]

dok cen
Intr

nooNna/nonere
Tr/Mid1

kalamo
Tr

wod, nar, atin(L)
11X

papa
IX

adéné
Vill

dek
|

mMwonNd/Mwonere
Tr/Mid1

ebéla mé goono bul
X

atéka
Vil

duupo/dupere
Tr/Mid1

beedo/bedere

gmInemina
Intr/Mid1?

adok cen "l step back" *-un *dodokun
*INeut] *dooke

anono egali "l ride on bicycle" egali ponere
"a bicycle can be ridden on" -un ponponun
lobo nonponun "ground is trampled"”
*[Neut] *noone

akalamo atin "I step over a child"
*-un *kalamun *[Neut] *kalame

adénéna

dekna

amwand agulu "l stick a pot, fill a hole"
agulu mwonere "a pot can be stuck"
-un mwomwonun agulu amwomwonun
[Neut] mwone agulu omwone "a pot is
stuck, a hole is filled (note: stative)"

atékana

adupo yat pin "l stick a tree into ground"”
yat dupere "a tree can be poked in"
-un dudupun *[Neut] *duupe

bedo emimemina "It is sticky" (cf. to live,
stay) *-un *bebedun *INeut] *beede
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sticky saliva

still

sting

stingy person

stir

stir

stir and make
[something] fine

stir fire

stirring stick

stirring sticks

stomach

stomach, 1st.

1a5 apwot(L)
Xl

pwodi
1

kaano/kaare
Tr/Mid1

na-wéré
Vil

ruubo/rubere
Tr/Mid1

rurubun/rurubo

myeno/myenere
Tr/Mid1

sasarun/sasaro
Intr/Tr

olutd kwén
Vill+]

ilata(L) kwoné
X+

Ic
|

aboi

185!Ina apwdt

kic kao atin "a bee stings a child"

atin okaare "a child has been stung"

-un kakaun okakaun "it is bitten and bitten"
*[Neut] *kaac

abedo na-woro "l am a stingy person”

arubo dek "| stir stew" pi orubere "water
has been stirred" -un rurubun

kwon orurubun "porridge is stirred and
stirred" *[Neut] *ruube

arurubo kwon "| stir porridge"
kwon arurubun "porridge is stirred"

amyeno kwon "l stir porridge" kwon
myenere "porridge can be stirred"
-un myemyenun "to be get tangled"
*INeut] *myene

asasaro mac "l stir fire" -un sasarun
mac asasarun "fire is stirred and stirred"
*[Neut] *sasare

olutu kwénnda

ilita kwonéna

14 (inalienable)

abding
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stomach, 3rd

stone

stones

stone for smoothing

surface

stone of fruit

stone, part of rock

stones

stone for washing

inside of churning

stones for washing
inside of churning
aourds

stool [local]

stoop from age

stop

stop rain [rain maker]

apuntka
XHl

enaro
X

inaréi
XV

enaro me lpGiGed
X

cogob

€naro

X
inaréi(L)
Xl

abana
Vil

~ gom/goomo/gomere

Intr/Tr/Mid1

cuuno
Intr

vpyedo

Tr

aptntkalné (note: pl. aptnuka(L), XIlI,
aptnukalnd)

(cf. bone)

€narona

inaréilng

abanana

adwor) agom "an old man stoops"

yat ogom "a tree is bent" agomo yat "l
bend a tree" yat ogomere "a tree has been
bent" -un gogomun yat agogomun "a tree
is bent everywhere" *[Neut] *goome

acuno "l stop" am1o egali cuuno "l make a
bicycle to stop" *-un *cucunun
*INeut] *cuune

ajwok pyedo kot "rain maker stops rain"

3B



stop [somebody]

stop speaking

stop working

store

stork

stormy rain

story house

straddle

straighten, stretch

straighten

strain one's ear

mMIINDd cuuno
Tr/Mid1

ln
Intr

weeko/wekere
Tr/Mid1

kaano/kanere
Tr/Mid1

étolut
XV

kot acwéi kede yamo
|

gord!fa
Xl

cuuno akara
Intr

ryena/ryere
Tr/Mid1/Mid2

tenar/tenaro
Intr/Tr

cizko/cikere it i-tek
Tr//Mid1/Mid2

ami1o Stella cuuno "I make Stella stop"
*-un *mimiun *[Neut] *miine

alin "l stop speaking” *-un *lilinun
*Neut] *l1ine

aweko tic "l stop a job" tic wekere "a job
can be left" *-un *wewekun *[Neut] *weeke

akano jame "l store things" jame kanere
"things can be stored" *-un *kakanun
*INeut] *kaane

acuno akara "l straddle" *-un *cucunun
*INeut] *cuune

aryed komma "l stretch my body" komma
oryere "my body has been stretched" atye
ryere "l am stretching" -un ryeryeun
aryeryeun "l am stretching and stretching”
komma oryeryeun "my body is stretched
and stretched" *[Neut] *ryee

komma tenar "my body is straight" atenaro
komma "l straighten my body"
*-un *tenarun *[Neut] *tenare

aciko iita i-tek "l strain my ear strongly,
idiomatic" (cf. to trap) aciko wino "l trap a
bird" wino lika cikere "a bird cannot be
trapped" ocikere "we have made
appointment with each other" *-un *cicikun
*[Neut] *c1tke
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strain water

strainer

strength

stretch

stretch oneself

strew

strike match

strike match

string

string beads

dyano/dyare
Tr/Mid1

kekéli
Xl

tEkS(L)
Xl

nar/naand/naare
Intr/Tr/Mid1

ryena/ryere
Tr/Mid1/Mid2

osékE
Vil

gweto/gwetere
Tr/Mid1

gIro/grrere
Tr/Mid1

tal

vupo/upere
Tr/Mid1

adyao pi "l strain water" pi odyare "water
has been strained" -un dyadyaun

pi dyadyaun "water is strained and
strained" *[Neut] *dyane

kekéling

t€kdIna

mac opatr "fire has spread" anaos igoen "I
stretch clothes" igoen opaare "clothes have
been stretched (become bigger)"

-un panaun igoen ananaun "clothes
become bigger and bigger" *[Neut] *naac

aryed bada "l stretch my arm" komma
aryere "my body has been stretched" aryer
€ "l stretch myself" -un ryeryeun aryeryeun
"l am stretching and stretching"

komma aryeryeun "my body is stretched
and stretched" *[Neut] *rvee

os€kéna

agweto ikibiriti "l strike match"
ikibititi ogwetere "match has been struck"
*-un *gwegwetun *[Neut] *gwete

agrro ikibiriti "l strike match" ikibiriti ogirere
"match has been struck" -un gigirun mtabusn
ogigirun "many lines are drawn on a book"

t3Ina

auvpo asid1 "l string beads" -un uupun
as1dr ouupun "beads are stringed
thoroughly" *[Neut] *supe
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string instrument

string, rope

string, thread

strip off

stripe

stroke, touch

stroll

strong rope

strong ropes

strong [be]

strong

strong territorial group

strong wind

aduna
Vil

auné(L)
Xl

ausi
X

juruso
Tr

egira
X

muulo/mulere
Tr/Mid1

latao
Intr

auné a nwan
XHI+LH+I

aundi a nwan
Xl

beedo nwan
Intr/Mid1

tek
adul a ték(L)
X+LH+I

yamo a ték(L)
HI+LH+I

adununa

aund!na

ausing

ajuruso kal "l strip off millet" -ar jurusar kal
ojurusar "millet is stripped off"
*-un *jurusun *[Neut] *juruse

amulo bada "l touch my arm"
bada omulere "my arm has been touched
-un mumulun *[Neuft] *muule

atye latao "I am strolling" *-un *lataun
*INeut] *latae

aind!nd alnwan

ebedo nwan "It is strong" abedo Kampala
"l live in Kampala" ?Kampala bedere
"Kampala is inhabitable" *-un *bebedun
*INeut] *beede

adul tek "a territorial group is strong"



struggle and flap wings papuko

when shot down Intr

stuck mooko
Intr

stuff in keeto/ketere
Tr/Mid1

stumble getar/getaro
Intr/Tr

stumble and fall down getar/getaro kede
pooto Intr/Tr

stupid min
|

sub-county etém
V

sub-parish erdn
V

succeed coobo/cobere
Tr/Mid1

suck, kiss dot/dooto/dotere
Intr/Tr/Mid 1/Mid2

suckle, kiss dot/dooto/dotere
Intr/Tr/Mid 1/Mid2

wind papuko "a bird struggles and flaps
wings"

mup1Ira omoko "a ball is stuck"
-un momokun *[Neut] *mooke

aketo jame i-ikapu "I stuff things in a bag"
jame ketere "things can be stuffed in"
*-un *keketun *[Neut] *keete

agetar "l stumble" agetaro atin "I stumble
a child" *-un *getarun *[Neut] *getare

agetar kede pooto "lit. | stumble and to fall
down"

amin "l am stupid"

ctééma

erddna

acobo tic "l succeed in working" tic 2
cobere "a job has been succeeded"
*-un *cocobun *[Neut] *coobe

atin dot "the child sucks" atin doto tuno "a
child sucks breast" remo odotere "blood
has been sucked out" 1cu0 odotere kede
dako "a man kisses with a woman"

*-un dodotun *[Neut] *doote

atin dot "the child sucks" dako doto atin
"the woman suckles a child" remo odotere
"blood has been sucked out" 1cud odotere
kede dako "a man kisses with a woman"
-un dodotun *[Neut] *doote



suddenly

suffer from pain

suffer hardship

sufficient

sugar

sugar cane

suits

sukuma wiki

sun

Sunday

sun-rise

sun-set

sunshine

esdawa noénod
X

raamo/ramere
Tr/Mid1

neeno/neena/nenere
can Intr/Tr/Mid1

roomo
Intr

sukdli
X
ekaljo
XIl

sulti
Xl

sykumawilki
Xil

cen

I

cén sabiti
]

wok mé cen
i

dono mé cen
[

cen
|

11a rama "lit. my stomach aches me" atye
ramere "l feel pain" *-un raramun
*INeut] *raame

anend can "l suffer hardship" (cf. to see)
atin neno "a child is visible" aneno atin "l
see a child" atin oanenere "a child has been
seen” *-un neneun *[Neut] *neene

kwon romo "porridge is sufficient"
*-un *roromun *[Neut] *roome

sukdling

ekaljéna

sulting

sukumawilking

cenna

cenna



supper

support

support [something]

sure

surpass

surprise

surprised

surround

suspect

suspended

swallow

swamp

cam mé !6tyéno
I

gaano/ganere
Tr/Mid1

gaano/ganere
Tr/Mid1

nec aténi
i

1oona/loare
Tr/Mid1

uuro/urere
Tr/Mid1

beedo/bedere kede ur

Intr/Mid1?

lvuko/lukere
Tr/Mid1

taamo
Tr

leedo/leedo
Intr/Tr

MWINI/MWOINETE
Tr/Mid1

9sama
IX*

agano atin "l support a child" atin ganere "
a child can be supported” *-un *gaganun
*[Neut] *gaane

agano atin "l support a child" atin ganere
"a child can be supported” *-un *gaganun
*[Neut] *gaane

aloo dano "l surpass a man" dano Ioore "a
man can be defeated" *-un *loloun
*[Neut] *looe

auro atin "l startle a child" aurere "l am
surprised” *-un *uurun *[Neut] *uure

abedo kede ur "I am surprised"” (cf. to live,
stay) *-un *bebedun *Neut] *beede

aluko apud "l surround a rabbit"
apuo lukere "a rabbit can be surrounded”
*-un *lulukun *[Neut] *luuke

atamo be "I suspect that-clause”
*-un *tatamun *[Neut] *taame

egoe leedo "a cloth is suspended" aledo
egoe 1-yat "l suspend a cloth on a tree"
-un leledun *[Neut] *leede

amwono kwon "l swallow hard porridge"
kwon omwonere "hard porridge has been
swallowed" *-un *mwomwonun

*INeut] *mwone
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swarm on

swear

sweat

sweat

sweater

sweep

sweep with finger and

eat

sweeper

sweet

sweet potato

swell

swell

luluo
Intr

lamro
Intr

NINIFD
Intr

kwok
|

eswelta
Xl

weeno/weere
Tr/Mid1

crido/cidere
Tr/Mid1

na wéc
Y

WINIWINI
i+

kata(L)
X

rurumo
Intr

pon/poono
Intr/Tr

swell because of insect momono

Intr

kic luluo "a bee swarms on" *-un *luluun
*INeut] *lulue

alamro "l swear" *-un *lairun *[Neut] *laire

aniniro "l sweat" *apiniro kwok "lit. | sweat
and sweat"

kwokd, kwoknd

esweltana

awed ot "l sweep a house" ot oweere "a
house has been swept" *-un *weweun
*[Neut] *weee

acido cam "l sweep and eat food"
cam ocidere "food has been swept and
eaten" *-un *cicidun *[Neut] *c1ide

na wécna

cam winiwini "food is sweet"

kata awipiwini

komma orurumo "my body is swollen all
over" *-un *rurumun *[Neut] *rurume

komma opon "my body is swollen" apono
cupa "l fill a bottle" -un poponun

kooma opoponun "my body is swollen all
over" *[neut] *poone

komma omomono "my body is swollen"
*-un *momonun *[Neut] *momone
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swell because of insect bubuno

swell with pus

swelling

swelling body

swelling caused by
caterpillar

swelling caused by
mosquito

swelling on whole body ka 5mdmdn3 (lit. place

swelling testicles

swim

swing

swing [something]
round and round

sympathize with
somebody

Intr

kwot
Intr

ka épon (lit. place
which is swelling)
V

dpéna kém
XIV+II

ka énarao (lit. place

which is swelling)
V

ka ébubuno (lit. place

which is swelling)
Y

which is swellling)
\Y

lono
I

bam
Intr

WIIrd/Wirere
Tr/Mid1/Mid2

wiwirun/wiwira
Intr/Tr

sasiro
Tr

komma obubuno "my body is swollen"
*-un *bubunun *[Neut] *bubune

deela okwot "my skin is swollen with pus"

ka(H) "place"

ka(H) "place"

ka(H) "place"

ka(H) "place"

abam 1-nam "l swin in a lake"
*-un *babamun *[Neut] *baame

awird yat "l swing a tree" yat wirere "a tree
can be swung" awrrere "l stroll around"
-un wiwirun [Neut] wiire

awIiwird yat "l swing a tree round and
round" yat wiwirun "a tree is swung round
and round"

asasiro atin "l sympathize with a child"
*-un *sasirun *[Neut] *sasire



T
tobacco [local]

tobacco

tobacco, snuff,

table

tail

tail hair of animal

take a girl [man]

take away, carry away

take away, throw away

take away, throw away
rubbish

take care of

taba(L)
X

s1gala(L)
Xl

ede
X

emélsa
Xl

teero/terere
Tr/Mid1

maana/maare
Tr/Mid1

uuco/ucere
Tr/Mid1/Mid2

on/oano/onere
Intr/Tr/Mid1

piido/pidere
Tr/Mid1

tabalna

s1galalna

edend

emélsana

iiba

eulland (dancing ornament)

atero nako "l take a girl to homestead"
atero jame "l take something" jame terere
"something can be taken" *-un *teterun
*INeut] *teere

amao yat "l take away a tree" yat maare "a
tree can be taken away" *-un *mamaun
*[Neut] *maae

auco yugi "l throw away rubbish"

yugi sucere "rubbish has been thrown
away" aucere "l throw myself, | fail in life
(idiomatic)" -un uucun *[Neut] *uuce

yugi 99n "rubbish is thrown away" aono
yugi "I throw away rubbish" yugi oonere
"rubbish has been thrown away"

-un oopionun pi doononun "water is poured
out everywhere" *[Neut] *oone

apido atin "l take care of a child" atin
pidere "a child can be took care of"
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take charge of
[something]

take charge of
[something] in secret

take fiber out of plants

take in, return

take off

take off

take off bark

take off from fire

take off lid

beedo/bedere 1-twer
Intr/Mid1?

beedo/bedere 1-twer
ellin
Intr/Mid1?

kiiso/kisere
Tr/Mid1?

dwoko/dwokere
Tr/Mid1

yal
Intr

kwano/kwanere
Tr/Mid1

paaco/pacere
Tr/Mid1

tiino/tinere

Tr/Mid1

yaaba/yabere
Tr/Mid1

abedo 1-twer "lit. | am in authority" abedo
Kampala "l live in Kampala" ?Kampala
bedere "Kampala is inhabitable"

*-un *bebedun *[Neut] *beede

abedo 1-twer €lilin "l am in authority in
secret" abedo Kampala "l live in Kampala"
?Kampala bedere "Kampala is inhabitable"
*-un *bebedun *[Neut] *beede

akiso yat "l take fiber out of a tree"

yat okisere "a tree has been scraped"
-un kikisun yat okikisun "a tree is scraped
and scraped" *[Neut] *k1ise

adwoko igoen "l take in clothes”
igoen adwokere "clothes have been taken
in" *-un *dwodwokun *[Neut] *dwoke

WwiIno oyai "a bird takes off" *-un *yayaun
*[Neut] *yaae

akwano egoe i-wi yat "l take off a cloth
from a tree" egoe kwanere "a cloth can be
taken off" *-un *kwakwanpun *[Neut] *kwane

apaco apoke me yat "l take off bark of a
tree" apoke me yat opacere "a tree bark
has been taken off" -un papacun apoke me
yat opapacun "a tree bark is cut off and cut
off from bones" *[Neut] *paace

atino agulu pin "l take off a pot"
agulu atinere "pot has been taken off"
*-un *titinun *[Neut] *tiine

ayabo aum "l take out top" aum oyabere
"top has been taken out" *-un *yayabun
*[Neut] *yaabe



take out

take out beans

take out dirty surface

water

take out honey

take out top

take out viscera

take over a wife of a

dead brother

take somebody
somewhere

take somebody's place

wooto/wotere oko

Tr/Mid1

paaco/pacere
Tr/Mid1

waado/wadere
Tr/Mid1

waado/wadere
Tr/Mid1

yaabo/yabere
Tr/Mid1

yaano/yanere
Tr/Mid1

maakdo/makere
Tr/Mid1

teero/terere
Tr/Mid1

luuno/lunere
Tr/Mid1

awoto okuto oko "l take out a thorn" okuto
wotere oko "a thorn can be taken out"
-un wowotun *[Neut] *woote

apaco muranga "| take out beans”
muranga opacere "beans have been taken
out" *-un *papacun *[Neut] *paace

awado kulo "I take out dirty surface water
from a well" kulo owadere "dirty surface
water has been taken from a well"

*-un *wawadun *[Neut] *waade

awado kic "l take out honey" kic owadere
"honey has been taken out" *-un *wawa
dun *[Neut] *waade

ayaba aum "| take out top" aum oyabere
"top has been taken out" *-un *yayabun
*INeut] *yaabe

ayand dyan "l take out viscera of cattle"
dyan yanere "a cow can be taken out
viscera" *-un *yayanun *[Neut] *yaane

amakd dakd me na-t5 "l take a wife of a
dead person" amako atin 1-conna "l hold a
child on my knees" agulu makere "a pot
can be held" -un mamakun gimamakun
"they hold and hold each other"

*INeutl *maaks

atero dakona i-taun "I take my wife to
town" jame oterere "things have been
taken" -un teterun jame oteterun
"things have been taken to some extent"

aluno war) dano "l take a person's place"
wan dano slupere "a person's place has
been taken" *-un *lulupun *[Neut] *luupe
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take something out of kwana/kwanere akwano igoen tene i-pi "l take clothes out

water Tr/Mid1 of water" igoen okanere "clothes have been
taken out" *-un *kwakwapun *[Neut] *kwan
tale ttatam(L) itatdm!ing
Xl
talk, say yaamo/yamere ayamo leb kumam "l speak the Kumam
Tr/Mid1 language" kop oyamere "message has
been spoken" *-un *yayamun *[Neut]
talk big surad asurad 1cud "| talk big to a man"
Tr *-un *suraun *[Neut] *surac
tangled tutukun
Intr
tangled [get] myemyenun/myemyen aunoi oamyemyenun "ropes get tangled"
o Intr/Tr amyemyend aunoi "l entangle ropes”
*[Neut] *myemyene
tape worm Tritan Iritanna
XV
taro mayuni mayuning
Vi
taste when seasoning biilo/bilere abilo cam "l taste food" cam obilere "food
Tr/Mid1 has been tasted" *-un *bibilun
taste bad bot cam bot "food tastes bad"
Intr
taste good mit cam mit "food tastes good"
Intr
tattoo, mark keedo/kedere akedo kom "I tattoo body" kom okedere
Tr/Mid1 "body has been tattooed” -un kekedun
kom okekedun "body is tattooed all over"
*INeutl *keede
tax esélo esolona
X
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tea

teach

teacher

teachers

tear (cf. to tear off)

tear

tear off

tear off leaves

tears

teat

technique

teenager

erdni
X

pwono/pwonere

Tr/Mid1
apwon
\Y

jo pwoné(L)
Xl

nil/plo/pilere
Intr/Tr/Mid1

Ninilun/nnilo
Intr/Tr

nil/pizio/pilere
Intr/Tr/Mid1

jaako/jakere
Tr/Mid1

pigé wan
IV+I

dag tino
I+Vv

ry€kd Imé titmd gImor

Xl

epdna
X

eraning

apwono 1dwe "l teach children"
1dwe pwopere "children can be taught”
*-un *pwopwonun *[Neut] *pwope

apwoéna

jo pwonélna

egoe on1l "a cloth is torn" anilo egoe "l tear
a cloth" egoe pilere "a cloth can be tom"
-un ninilun *[Neut] *nizle

egoe oninilun"a cloth has been tom"
aninilo egoe "l tear a cloth”

*[Neut] *ninile

egoe on1l "a cloth is torn" ap1lo egoe "l tear
a cloth" egoe nilere "a cloth can be torn"
-un ninilun *[Neut] *p11le

ajako boke "l tear off leaves" boke ojakere
"leaves have been torn off" *-un *jajakun

*[Neut] *jaake

pigé wanina

dag tanona (note: pl. d5gtd!né)

epdnana



teenagers

tell, say

tell, say

tell a lie

tell a tale

ten

termite

termite, small

Teso people

Teso people

test

testicle

tetanus

1pdnai
XV

waaco/wacere
Tr/Mid1

yaamo/yamere
Tr/Mid1

cuuko/cukere kop

Tr/Mid1

tatamo/tatamo
Intr/Tr

tomdn
IX

okok(L)
X

anérép
Vil

dom
|

jo dom
|

taamo/tamere
Tr/Mid1

iléem
X

arinut(L)
XHi

IpdNaina

awaco kop "l say words" kop ltka wacere
"words cannot be said" *-un *wawacun
*[Neut] *waace

ayam) kop "I make a message"
kop oyamere "a message has been

spoken” *-un *yayamun *[Neut] *yaame

acuko kop "l tell a lie" kop Itka cekere "a lie
cannot be told" *-un *cecekun
*INeut] *ceeke

atatamo "l tell a tale" atatamo 1tatam "l tell
a tale" *-un *tatamun *[Neut] *tatame

okék!na

anérépnd

atamo egali "l test a bicycle" egali tamere
"a bicycle can be tested" *-un *tatamun
*INeut] *taame

iléema

arinut!ng
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than

thank

thank you

that

that over there

thatch

thatch with grass

the day after tomorrow

the day before

the first road

the next stop

the opposite side

the other side

loono
1

pwono/pwore
Tr/Mid1

apwdiyo
X

mans(L)
Xi

mé&ca(L)
XI

SEEPI/SEPErE
Tr/Mid1

SEEPO/SEPErE
Tr/Mid1

diki !'méca(lL)
v

noro maca(L)
IX

yonayo atéld
Vil

kacuno alsb3
Vii

taca
Vi

talca
Vi

£bor €154 "he is taller than me" "lit. he is
tall, he overcomes me" €bdr [oona an "lit
he is tall to overcome me"

apwoo apwop "l thank a teacher" apwon
pwore "a teacher is thankful" *-un
*pwopwoun *[Neut] *pwog

asepo ot "l thatch a house" ot osepere " a
house has been thatched" *-un *sesepun
*[Neut] *seepe

asepo ot kede obia "l thatch a house with
obia-grass” ot osepere " a house has been
thatched” *-un *sesepun *[Neut] *seepe



the same dog

themselves

then

there

thereafter

therefore

these

they

thick

thick paper

thick [paper be]

thick thread

thief

thigh

ogwok acél nond
X

gin ikomgi
\Y,

dido
VI

kané
\Y;

man do
Vi

pi-mano
\Y

magi(L)
Xl

gin
\Y

pek
|

papula ibatirir
Vil

beedo ibatirir
Intr/Mid1?

ausi ibatirir
X

akuo
Vil

amuré
Vil

(lit. dog one same)

amard deknam, pi-mano aca!mé "l like fish,
therefore | eat it"

papula bedo ibatirir "a paper is thick"
abedo Kampala "l live in Kampala"
?Kampala bedere "Kampala is inhabitable"
*-un *bebedun *[Neut] *beede

akuond

amuréna
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thin paper

thin [paper be]

thin

thin person

thin thread

thin [thread be]

thing

things

think

think

thirst

thirteen

thirty

papula a pérépéré
Vil

beedo perepere
Intr/Mid1/

ojon
i

nat 4jon
I+LH+1I

ausi T'wiwia
X

beedo wiwia
Intr/Mid1?

jamé
v

taamo
Tr

paaro/parere
Tr/Mid2
oriyd(L)

Xl

tomon iwié adéek
IX

ot adéek
|

papula bedo perepere "a paper is thin"
abedo Kampala "l live in Kampala"
?Kampala bedere "Kampala is inhabitable"
*-un *bebedun *[Neut] *beede

nat ojon "a person is thin"

ausi bedo wiwia "a rope is thin" abedo
Kampala "l live in Kampala" ?Kampala
bedere "Kampala is inhabitable" *-un
*bebedun *[Neut] *beede

gira

atamo 1ye "l think correct thing"
*-un *tatamun *[Neut] *taame

aparo kop "I think about an issue" aparere
"I am worried" *-un *paparun
*INeutl *paare

oriydlné



this

this month

this place

this year

thorn

thorn tree

thorn tree, a species

thorn tree, a species

thorn tree, a species

thorn tree, a species

thorn tree, a species

those

those over there

thread

man(L)
\

due n1
]

kané
V

ka(H) "place"

mwaka ni
IX

akdtd(L) okstdind

X

yat mg okGta(L)
I

akélré
Xl

egirigrrét(L)
X

etirir
Vil

akisim(L)
X1l

acoga
Vi

magé(L)
X

maka(L)
X

supo/upere
Tr/Mid1
*[Neut] *usupe

aupo piso "l thread a needle" piso oupere
"a needle has been threaded" *-un *uupun



thread

threaten

three

three hours

three o'clock

thresh by pounding

throat

throw

throw a ball

throw away

throw down
[somebody]

ausi
X

wowono
Tr

adéek

X

isawan aldék
Vil

€saa kapandn
Xl

cuuro/curere
Tr/Mid1

dwaén
]

laato/latere
Tr/mid1

uuco/ucere mupira
Tr/Mid1/Mid2

weeko/wekere
Tr/Mid1

recto/retere
Tr/Mid2

ausing

awowoo atin "| threaten a child"
*-un *wowoun *[Neutl *wooe

acuro kal "l thresh millet" kal aocurere

"millet has been threshed by pounding"
-un. cucurun kal acucurun "millet is

threshed to some level" *[Neut] *cuure

dwana (inalienbale), dwanna (alienable)

alato ton "I throw a spear” ton latere "a
spear can be thrown" *-un *lalatun
*[Neut] *laate

auco mupIra "l throw a ball" auco maembe
"I drop a mango" maembe oucere "a
mango has been dropped" aucere "| throw
myself, | fail in life (idiomatic)" -un uucun m
aembe ouucun "a mango is dropped and
dropped" *[Neut] *uuce

aweko jame "l throw away luggage" aweko
jame "l unload and carry luggage"

jame wekere "luggage can be unloaded
and carried" *-un *wewekun *[Neut] *weeke

areto atin pin "l throw a child down"

atin oretere kene "a child throw himself
down" -un reretun yen oreretun pin "trees
have fallen down" *[Neut] *reete

37



throw light on

thumb

thumb piano

thunder

thunder

Thursday

tick

tickle

tie, bind

tighten

tighten

tilapia

CWINO/cWINEre
Tr/Mid1

Iwet adwon
l+V

okémlbé
Xl

mwoc
Intr

mwoc mé kot
i

cén SlInwan
1!

ok6d6(L)
XN

kikido
Tr

tweno/twere
Tr/Mid1

lizdo/lidere
Tr/Mid1

ridakin/ridakino
Intr/Tr

apagori(L)
X1

acwind mac "l throw light on" acwino etala
"l light up a lamp" mac cwinere "light can
be thrown" etala cwipere "a lamp can be
lighted up" -un cwicwinun

*INeut] *cwine

Iwéta adwon

okém!béna

kot mwoc "it thunders"

okdédéing

akikido atin "l tickle a child" -un kikidun
*INeut] *kikide

atweo yen "l tie trees" atweo yen "l bind
firewood" yen otwere "firewood has been
bound" -un twetweun otwetweun "itis
bound and bound" *[Neut] *twee

alido auno "l tighten a rope" auno lidere "a
rope can be tightened" -un lilidun

[Neut] lzzde auno ol1zde "a rope is tightened
bv itself"

auno dridakin "a rope is tightened"
arrdakino auno "l tighten a rope"
*[Neut] *ridakine

apagord!na
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time

times

times

time [be in]

tip, point

tire

tired, tired [get]

toad

toadstool

tobacco

today

toes

together

toilet

£€sda / esawa
X

isawan

Vil

tyen
i

beedo/bedere 1ye-€

sawa
Intr/Mid17?

dig
1l

mupilra
Xl

ol/oolo
Intr/Tr

ogwald!gwal
Xl

bul mé apu!é
i

taba(L)
Xl

tin
Il

anird 'mé tyen
Il

kara!cél
\Y

colé!ni
Xil

€sdana / esdwana

isawana

tyen kan "five times"

abedo 1ye-esawa "l am in time" (cf. to live,
stay) *-un *bebedun *[Neut] *beede

ddgna

mupilrana

aol "l am tired" aolo Stella "l make Stella
tired" *-un *oolun *[Neut] *oole

ogwald!gwalna

tabalna

anird 'mé tyend (note: sg. pakd !mé tyen,
Xl, nakd Imé tyend)

kar(H)

colé!ning



tomato

tomorrow

tongue

tonsil

too, also

tool

tools

tooth

top, lid, stopper

torch

torn

tortoise

touch

enalnja
X

diki(L)
IX

I€b
Il

anarsé
XV

daa
1

gi mé tic
I

jamé mé tic
\Y)

lak
|

aum(L)
X

toci
\Y|

nitl/pio/pilere
Intr/Tr/Mid1

akédélén
XIV

muulo/mulere
Tr/Mid1

gnanjana

I€ba (inalienable)

anars€na

acalm?) deknam daa "l ate fish too"

gi mé tiica

jGmé mé tiica

laka (inalienable)

aum!nd

técing

igoén oni "clothes are torn" an1lo igoen "I
tear clothes" igoen pilere "clothes can be
torn" -un ninilun egoe aninilun "clothes
become torn into pieces *[Neut] *nizle

akédélénna
amulo atin "l touch a child" atin mulere "a
child can be touched" -un mumulun

gimumulun "they are touched and
touched" *[Neut] *muule
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towel

town

pluck out feather

trachea

track, trail

traditional doctor

traditional dress,

sheet, bed sheet

traditional house

trail of cattle

trail of wild animals

train

trample

trap

taallo
X

tdun
VI

doona/doore
Tr/Mid1

atéréb
Vil

eobs
\Y

emurén lans(L)
VIlI+XI

estlka
I

ot lum
amarén
Vil

adae me llé(L)
X

gar

ionponun/nanond
Intr/Tr

obék
V

tauliéna

taunnd

adoo yer "l pluck out feathers" yer odoore
"feathers have been plucked out"

-un dodoun yer ododoun "feathers are
plucked out and plucked out"

*[Neut] *doone

atérébna

eoésnd

amarénna

gaarg

lobo opononun "ground is trampled" anono
na lobo "l trample earth" *[Neut] *nonone

obékna



trap

travel

tread on

treat

tree

tree bark

tree sap

tree-fork

tree-hollow

tree-trunk

trench

trench, ditch

tribe

c1tko/cikere
Tr/Mid1/Mid2

oto kakabor
Intr

noponun/nonono
Intr/Tr

muketo
Tr

yat
l

apdké mé yat
Vil

cak mé¢ yat

ka 1kakdrd m¢ yat
I

ka twé!lé mé yat
l

kér yat
[+

pulélju
X

pulélju
Vil

abila
Vill

aciko wind "l frap a bird" wino ltka cikere
"a bird cannot be trapped" ocikere "we
have made appointment each other"

*-un *cicikun *[Neut] *citke

aoto kakabor "lit. | go on a long journey"

enononun "It treads on" anonono pin "I
tread on the ground" *[Neut] *nonone

amuketo atin "| treat a child"
*~un *muketun -1kin muketikin atin omuket
1kin "a child has been treated"

yaata, yatna

apdké mé yaata

cak m¢ yaata

ka 1kakdrda me yaata

ka twé!lé mé yaata

kér yaata

puléljuna

abilana



trouble

trouble [be in]

troubled

trousers

trousers, pl.

truly

trust

truth

truth

try

try on

tsetse fly

Tuesday

pEkS(L)
Xl

beedo/bedre 1-peko
Intr/Mid1?

tururo
Intr

edabdda
XV

idabudai
XV

iatéteni
XV

geeno/genere
Tr/Mid1

aténi
X

atéténi
Xl

taamo/tamere
Tr/Mid1

pooro/porere
Tr/Mid1/Mid2

omels
IX*

cén alré
1l

pékdIna

abedo 1-peko "l am in trouble" (cf. to live,
stay) *-un *bebedun *[Neut] *beede

atururo p1 peko "l am troubled because of
difficulty” *-un *tururun *[Neut] *turure

ageno atin "l trust a child" atin genere "a
child can be trusted" *-un *gegenun
*[Neut] *geene

aténind

atéténina

atamo tic "l try a job" tic tamere "a job can
be tried" *-un *tatamun *[Neut] *taame

aporo egoe "l try on a cloth" egoe porere
"clothes can be tried on" (cf. to imitate)
aporo kop "l agree on an affair" atin porere
kede 1cu0 "a child can imitate a man”

*-un *poporun [Neut] poore egoe apoore
keda "a cloth fits to me"

omeluna



turn

turn

turn [something]
around

turn [something] over

turn around

turn right

turn sth. inside out

turn while sleeping

twelve

twenty

twenty-one

looko/lokere
Tr/Mid1/Mid2

looko/lokere
Tr/Mid1/Mid2

wiwirun/wiwird
Intr/Tr

looko/lokere
Tr/Mid1/Mid2

WIIrE
Neut

looko/lokere ts cam
Tr/Mid1/Mid2

belaro
Tr

looko/lokere
Tr/Mid1/Mid2

tomon iwie aré
IX

otaré

ot aré iwie acél(L)
!

aloko yat "l turn a tree" yat lokere "a tree
can be turned" alokere "I turn myself"
-un lolokun *[Neut] *looke

aloko nea "lit. | turn my back" yat lokere "a
tree can be turned" alokere "l turn myself"
-un lolokun *[Neut] *looke

yat wiwirun "a tree turns around" awiwiro
yat "l turn a tree round and round"
*[Neut] *wiwire

aloko jame "I turn things over" jame lokere
"things can be turned over" alokere "l turn
myself" -un lolokun *[Neut] *looke

awirre "l tum around"”

aloko tus-cam "lit. | change to right" igoen
olokere "clothes have been changed"
alokere "l turn myself" -un lolokun atye
lolokun "I am turning and turning my body"
*[Neut] *looke

*-un belarun *[Neut] *belare

aloko igoen "I change clothes™

igoen olokere "clothes have been changed"
alokere "l turn my body" -un lolokun atye
lolokun "l am turning and turning”

*INeutl *lnnks:



twin

twins

twist

twist neck of bird

twitch one's nose

udder

ululate

umbilical cord

umbrella

uncle

uncle [elder]

bani
IX

ibanin
Vii

mojIro
Tr

mojIro
Tr

krtlo/kilere
Tr/Mid1

aré

awarak
Vil

goono/goare
Tr/Mid1

pen
iga'ré
Xi

néru(L)
Xl

nérd a dwon
XI+LH+

banind

ibaninna

amojiro bade "l twist his arm"

-ikin mojirikin bade omojirikin "his arm is
twisted"

amojiro nut wino "l twist a neck of bird"
*-un *mojirun *[Neut] *mojire -ikin mojirikin
wind omoijirikin "a bird is twisted on neck"
akilo umma "I twitch my nose" umma tye

kilere "my nose is twitched" *-un *-kikilun
*[Neut] *ki1le

awarakna

agoo muijira "l ululate" muijira goore "a
musical instrument can be ululated"
*-un *gogoun *[Neut] *gooe

pennd

igulréna

(paternal/maternal uncle)



uncle [younger]

uncover

under

under a table

underpants for men

underpants for women

understand

understand

understand language

undertake

undo hair

néru a tidf
XI+LH+IV

yaabo/yabere
Tr/Mid1

idad
\

idad emélsa
\

ayGa(L)
Xl

epalé(L)
Xl

nyan/nyanere
Tr/Mid1

nyarn/nyanod/nyanere
Tr/Tr(CAUS)/Mid1/Mid

2

nyarn/nyano/nyanere
Tr/Tr(CAUS)/Mid1/Mid

2

koono/konere
Tr/Mid1/Mid2

taako/takere
Tr/Mid1

ayabo sepula "l uncover a saucepan”
ayabo yo "l open a road" yo oyabere "a
road has been opened" -un yayabun
*[Neut] *yaabe

ayGalna

anyan kop ateni "I notice the truth”
onyanere "It is understood"

anyan rtabun "l understand books" anyana
atin "I make a child to understand” (note:
causative) onyanere "we understand each
other" *-un *nyanyanun *[Neut] *nyane

anyan leb ksmam "l understand the
Kumam language" leb ksmam nyanere "the
Kumam language can be understood"

*-un *nyanyanun *[Neut] *nyane

akono atin "l help a child" akonere "l am
assisted to give birth (note: | have given
birth, idiomatic)" okopere "we help each
other" *-un *kokonun *[Neut] *koone

atako yer wic "l undo hair" yer wic otakere
"hair has been undone" -un tatakun
*[Neut] *taake
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undress, slip off

undress, to tear off by

force

uneasy [feel]

unfold

uninhabited land

unload and carry
luggage little by little

unmarried mother

unpack

unpacked

unpleasant

gon/goono/gonere
Intr/Tr/Mid 1/Mid2

taako/takere

Tr/Mid1

beedo/bedere poipoi
Intr/Mid1?

yaaro/yaaroa/yarere
Intr/Tr/Mid1

Héla
Vil

weeko/wekere
Tr/Mid1/Mid2

na nwal 1 ot
V

gon/goono/gonere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

gop/goono/gonere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

Itka abér
1l

egoe 2gan "a cloth slips off" agono egoe "l
undress a cloth" egoe agonere "a cloth has
been undressed" -un gogonun

*[Neut] *goone

atako egoe "l tear off a cloth" egoe otakere
"a cloth has been undressed by force"
-un tatakun "to get torn" *[Neut] *taake.

abedo poipoi "l feel uneasy"” (cf. to live,
stay)

idoun oyaro "clouds spread" ayaro egoe "l
unfold a cloth" ayaro bada "l spread my
arm" bada yarere "my arm can be spread"
-un yayarun bada yayarun "my arm is
spread" [Neut] yaare bada oyaare "my arm
is spread"

aweko jame "l unload and carry luggage"

jame wekere "luggage can be unloaded

and carried" owekere "we leave each other"
*-un *wewekun *[Neut] *weeke

na nwal 1 2ta (note: na(H))

yec ogon "a load is unpacked" agono yec "l
unpack a load" yec gopere "a load can be
unpacked" (cf. to untie) -un gogonun
*[Neut] *goone

yec 2gon "a load is unpacked" agono yec "l
unpack a load" yec gopere "a load can be
unpacked” -un gogonun *[Neut] *goone



unripe

unskilled person

untie

until tomorrow

up, above

upper arm

uproot

uproot

urinary bladder

urinate

urine

use

numu
]

nat akéme wac
|

gon/goono/gonere
Intr/Tr/Mid1/Mid2

paka diki
1]}

malj
IX

bad m€ mald
|

puuto/putere
Tr/Mid1

puputun/puputo
Intr/Tr

ekslam
Vil

laano/laare
Tr/Mid2

lac
1l

trimo/timere tic kede

Tr/Mid1

anakini numu "fruits are unripe"

nat akéme wacna

auno 2gon "a rope is untied by itself"
agono egoe "l untie a cloth" egoe ogonere
"a cloth have been untied" gigonere "they
divorced" *-un *gogonun

*[Neut] *goone

bada m& mald

aputo do1 "l uproot weed" dor1 oputere
"weed has been uprooted" -un puputun dor
opuputun "weed is uprooted to some level"
*[Neut] *puute

apuputo do1 "l uproot weed" -un puputun
do1 opuputun "weed is uprooted to some
extent" *[Neut] *pupute

ekélama (inalienable), ekslamné

alao lac bisalz "lit. | urinate yellow urine"
alaare "l urinate"

laaca, lacna
atimo tic kede gi me tic "lit. | do a job with

a tool" tic ttmere "a job can be done"
*-un *titimun *[Neut] *ttime

33



uvula

\'
valley

vegetable

vein, tendon

vein, tendon, pl.

veranda

very much

very much

vessel

village

visit

voice

vomit

vote

idédép
Vi

osama
IX*

€biga
Vill

améri(L)
Xill

amorisé
Xl

balilsa
Xl

sdna sana
VI

twatwal
1l

atdba(L)
Xiil

calo
i

welao
Tr

dwan
I

nok/nooka/nokere
Intr/Tr/Mid2

ayera
IX

idédépa (inalienabel), idédépnd (alienable)

€bdgana

amérilnd

amoériséIna

balilsana

atibalng

calond

awelao paca "l visit a home" *-un *welaun
*Neut] *welae

dwana (inalienable), dwanna (alienable)

anok "l vomit" anoko cam "l vomit food"
anokere "l vomit" *-un nonokun
*[Neut] *nooke



vulture

vulva

vulva+clitoris

w
wait [make someone

to]

wait for

wait for

wake from coma

wake up

wake up early and
leave off

walk

walk in line, follow

acut(L)
X

déné(L)
X

non

gal/gaalo/galere
Intr/Tr/Mid1

daaro/darere
Tr/Mid2

kuuro/kurere
Tr/Mid2

yaruno
Intr

cei/ceeno/ceere
Intr/Tr/Mid1

diilo
Intr

oto
Intr

lsuba/lubere
Tr/Mid1/Mid2

acuting

dénélna

nonna

ogal "we have delayed" agalo dana "l make
a person to wait" dano Iitka galere "a
person cannot be de delayed" *-un gaga
lun *[Neut] *gaale

adaro dano "l wait for a person" odarere
"we wait for each other" *-un *dadarun
*[Neut ] *daare

akuro dana "l wait for a person" okurere
"we wait for each other" *-un *kukurun
*INeut] *kvure

ayaruno "l revive" *-un *yarunun
*[Neut] *yarune

acei "l am awake" aceo Stella "l wake
Stella up" ltka eceere "he cannot be
awaken" *-un *ceceun *[Neut] *ceee

adilo "l wake up early and leave off"
*-un *didilun *[Neut] *diile

aoto "l walk" *-un *ootun *[Neut] *oote
alubo atn "l follow a child" 1swil lsbere

"rule can be followed" slubere "we follow
each other" *-un *lulubun *[Neut] *luube



walk side by side

walk side by side

walking stick

wall

want

want to do

war

warm

warm oneself near fire

wart

wash

WUpETE
Mid2

oto anetanet
Intr

ebéla m€ komo
X

apama(lL)
pll

mito/mitere
Tr/Mid1

mirtd/mirtere
Tr/Mid1

iL)
Vi

muura/murere
Tr/Mid1

oono/oore
Tr/Mid1

1dodon
Vil

Iwoko/lwokere
Tr/Mid1/Mid2

owupere "we walk side by side"

ooto anetanet "we go side by side"
*-un *ootun *[Neut] *oote

ebéland mé€ komo

apamalna

amito cam "l want food" cam mitere "food
is needed" *-un *mimitun *[Neut] *mizte

amito trimo tic "l want to do a job" amito
cam "l want food" cam mitere "food is
needed" *-un *mimitun *[Neut] *mite

ii'lna

amurd cam "l warm food" cam omurere
"food has been warmed" *-un *mumurun
[Neut] muure pi omuure "water is boiled
warm"

atye oono mac "l am warming myself near

fire" aoo mac "l warm myself near fire"

mac oore "fire can be used for warming"
*-un *ooun *[Neut] *ooe

1dodona

alwoko igoen "l wash clothes™
igoen olwokere "clothes have been
washed" alwokere "l wash myself"

*-un *wolwokun *[Neut] *lwoke



wash hands

wash away [rain]

wash inside by
scrabbling

watch

water

water pool for cattle

watering place

wave

wave one's hand

we

weak alcoholic drink

weak

Iwoko/lwokere
Tr/Mid1/Mid2

mol/moalo/molere
Intr/Tr/Mid1

wooko/wokere
Tr/Mid1

daaro/darere
Tr/Mid2

dagi(L)
X

osama
IX*

yamo
i

ryeno/ryere
Tr/Mid1/Mid2

wan

juli(L)

ojot
i

alwoko cinna "l wash my hands"
cina slwokere "my hands have been
washed" alwokere "l wash myself"
*-un lwolwokun *[Neut] *lwoke

amol 1-nam "l flow in a river" dyan moalo las
"a cow slavers" yat molere "a tree can be
flown" *-un momolun *[Neut] *moole

awoko cupa "l wash a bottle"
cupa awokere "a bottle has been washed"

adaro paco "l watch possessions" odarere
"we wait for each other" *-un *dadarun

*[Neut] *daare

piing

osamana

aryeo cmna "l wave my hand" cin ryere "a
hand can be waved" atye ryere "l am
stretching" -un ryeryeun komma oryeryeun
"my body is stretched and stretched"
*INeutl *rvee

juliing

adul ojot "a territorial group is weak"
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weak territorial group  adul !jot

X+LH+II

weakness jotd(L)
XI

wealth abar abaara
\Y

wealth amio amiona
X

wean twono/twonere dot atwono atin dot "l wean a child" dot
Tr/Mid1 twonere *-un *twotwonun *[Neut] *twone

weapon gi mé li(L)
|

weapons jamé mé li(L)
v

wear naapo/napere anapo egoe "l wear a cloth" egoe onapere
Tr/Mid1 "a cloth has been worn" *-un *nanapun

*[Neut] *naape

wear inside out belar/belaro egoe dbelar "a cloth is worn inside out"

Intr/Tr abelaro egoe "l wear a cloth inside out"
-kin belarokin

wear inside out belarokin egoe obelarokin "a cloth is worn inside out"
Intr

weather alokaldka mé€ pin (lit. changing of earth)
X

weave keedo/kedere akedo wiia "It. | plait my head, | weave
Tr/Mid1 hair" wiia okedere "my head has been

plaited, my hair has been woven"
-un kekedun agulu okekedun "a pot
is decorated much" *[Neut] *keede



weave a rope

web

wedding

wedding dance

wedding dress

Wednesday

weed

weed

week

weeks

weep

weevil

WIIND/WIIre
Tr/Mid1

ot mé otyémotyém
I

ariba
IX*

myel m€ pom

egbée mé ariba
X

cén Gldék
Il

doono/doare
Tr/Mid1

do1
]

sabiti
XV

sabitin
XV

kok/kooko
Intr/Tr

Ipiran
X

awiIo auno "l weave a rope" auno owiire "a
rope has been woven" -un wiwiun

auno swiwiun "a rope is woven and woven"
*[Neut] *wiie

artbana

myel mé€ noomd

adoo kal "l weed millet" kal odoore "millet

has been weeded" -un dodoun kal 2

dodoun "millet is weeded to some extent"
*[Neut] *dooe

doma

atye kok "l am weeping" akok "I cry" akoko
cam "l cry for food" akoko aramo "I groan
in pain" *-un *kokokun *[Neut] *kooke

Ipiranna



weight by hand

well

well

well

well-cooked

well-harvest

west

west

wet

wet [make]

what

what color

what else besides

niino/ninere
Tr/Mid1

atan
\Y

kalo(L)
Xl

adéro
X

cek/ceeko
Intr/Tr

amio
tato
VI

ta tim
Vi

nic

cocokun/cocoko
Intr/Tr

noé
I

erdni acal nadi?
X

Nné bébo iwi riné?
Il

anino kidi "l weight a stone" kidi ninere "a
stone can be weighted" *-un *nininun
*[Neut] *niine

atanna (note: artificial watering place)

kulé!na (note: general name for water

addrond (note: spring through pipe
protected by people)

rino ocek "meat is ready" mac-no ceekd
rino "that fire makes meat cooked well"
(human agent is not possible)

*-un *cecekun *[Neut] *ceeke

igoen nic "clothes are wet"

igoen ococokun "clothes have been made

wet" acocoko igoen kede pi "l make
clothes wet with water"

(lit. color (is) which looks like what?)



what kind of

what kind of book?

what kind of?

when

when

when, if

where

where

where are they?

where is it?

whet, sharpen

whether

whetstone

which

acal naldi
\Y

epoéne mé itabu méng?

X

epéne né?
X

awene
Vil

di
kamé(L)
X

ta ai
H+11

Qi
i

gi-tyé td ai?
\Y,

e-tyé ta ai?
\Y

peena/penere
Tr/Mid1

ara/arabj
IV/IV+I

kidi mé pen

lit. kind how

di aolté atdle, as!ds stéla "When | went to
market, | found Stella"

apeno pala "l sharpen a knife" pala penere
"a knife can be sharpened" -un pepenun
*[Neut] *peene

Itka 4!néé lara giya!rd biino "l do not know
whether they will come"



which book? 1tabu méné

IX*
which books? rtabun mégé
X
which, pl. mégé
\Y)
whip daano/daare adao atin "l whip a child" atin daare "a
Tr/Mid1 child can be whipped" *-un *dadaun
*[Neut] *daac
whip ebéla ebélana
X
whips ibélai(L) ibélailna
X1l
whirlwind apipilra apipilrana
X
whisper WEWED awewed kop "l whisper words"
Tr *-un *weweun *[Neut] *wewee
whistle wipas awinpad wer "l whistle a song" *-un *winaun
Tr *INeut] *winae
whistle £pirint £pirinina
XV
white man, European mund mununa
IX
white tar €naro tar "stone is white"
I
white stone enaro a tar
X+LH+I
whiteness tard(L) tardlna
XI



who nai

v
whole body kom lun kooma I6n
|
why pi né
|
wick adsi mé Etala
X
widen naano/paare anao egoe "l widen a cloth" egoe paare "a
Tr/mid1 cloth can be widened" -un napaun
[Neut] paac egoe onaace "a cloth is wide"
widow apuserut apuserutna
XV
wife dakd(L) dakd!na
Xl
wife ci (note: Lango origin)
]
wife [his] dakd!méré (alienable)
XI+IvV
wife's brother muk6(L) muké!ng
X
wife's brothers bakd(L) baké!ng
X
wife's father, wife's or oora
mother |
wife's fathers, wife's  jo-aoc jo ascna
mothers Vil
wild animal [é Imé obar Ié!InG@ mé obar
\i



wilderness

win

wind

wind

window

wing

wink

wink

winkle

winnow

winnow

winnow

obar
\Y

l1oona/loare
Tr/Mid1

yamo
]

mamanun/mamand

Intr/Tr

dirilsa
Xl

bwom
i

nibic)
XV

diino/diire
Tr/Mid1/Mid2

dodolo
Intr

pyeto/pyetere
Tr/Mid1

kworara/kwororere

Tr/Mid1

edéru

aloo atin i-yi "l win a child in a fight"

atin oloore "lit. a child has been defeated, a
child is about to die" *-un *loloun

*INeut] *looe

auno dmamanun "a rope is wound"
amamand auno 1-yat "l wind a rope on a
tree" *[Neut] *mamane

dirilsana

bwomd (inalienable?), bwomnd (alienable)

atye d1no wanna "l wink" wanna od1ire
"my eye is shut" atin oditre "a child has
pressed down himself" -un didiun
*INeutl *d11e

egoe adudulo "cloth is wrinkled"
-un dudulun *[Neut] *dudule

apyeto kal "l winnow millet" kal opyetere
"millet has been winnowed" -un pyepyetun
kal opyepyetun "millet is winnowed to
some level" *[Neut] *pyete

akwororo kal "l winnow millet”
kal okworarere "millet has been winnowed"
*-un *kwororun *[Neut] *kwarore

edérund

3O



wipe

wipe excreta

wire

wires

wisdom

witch

witch doctor

witches

witchcraft

withdraw [flood]

wither

wither

weeno/weere

Tr/Mid1

WEENI/WeEre
Tr/Mid1

ewaya

X
iwayai(L)
Xl
ryek3(L)
Xl

ajwdk

Y

emuron lanj(L)

ViII+XI

jo jwogi
Vil

jwok
I

dok
Intr

tso
Intr

ner/neero
Intr/Tr

awed cmna "l wipe my hands" cinna aweer
€ "my hands have been wiped" -un
weweun cInna weweun "my hands are
wiped and wiped" *[Neut] *weee

awed dud atin "lit. | wipe an anus of a
child" dud atin oweere "an anus of a child
has been wiped" *-un *weweun

*[Neut] *weee

ewayana

iwdyadilng

ryékd!na

ajwdkna

jo jwogina

jwoka

ariram 2dok "flood withdrew"

boke otuso "a leaf withers"

boke oner "a leaf withers" cer onero boke
"the sun withers a leaf" -un nenerun
maembe onenerun "a mango is about to
dry" *[Neut] *neere

0



without meat

woman

woman who lately bore

child

womb

women

women's belt

wooden hammer for

castrating

word

work

work

world

world

worried

worship

abéno rilnd
Vi

daka(L)
X

na nwal
\Y

aoris
Vil

mén
1l

ausi

X
magalé
XV

kép
]

trzmo/timere tic
Tr/Mid1

tic

I

lobo
1

pin
I

beedo/bedere lwor
Iwor Intr/Mid1?

MIIN3/MIIre wor
Tr/Mid1

daksIna

na(H)

asrisa (inalienable), adrisna (alienable)

maoona

ausing

mdgaléna

képpd, képna

atimo tic "lit. | do a job" tic ttmere "a job

can be done" *-un titimun *[Neut] *trxime

tiica

lobonda

pinpa

abedo lwor Iwor "I'am worried" (cf. to live,

stay) *-un *bebedun *[Neut] *beede

amiod war "l worship" (cf. to give)
amiIo 1tabu "l give a book" 1tabu omiire "a
book has been given" *-un *mimiun
*[Neut] *mize

&l



wound on head

wound, boil

wound, cut, scar

wrap

wreck a house

wrinkle

wrinkle

wrinkles

wrist

write

write (note: archaic)

wrong

bur mé wic
|

bur

aporé
Vil

boono/boore
Tr/Mid1

resto/retere
Tr/Mid1

jujuno
Intr
babano
Intr
abjbdl
Vi

nut cin
I+l

wandiko
Intr

gIiro/girere
Tr/Mid1

pooto/pooto/potere

Intr/Tr/Mid1

burna

apéréna

aboo mic "l wrap a gift" mic boore "a gift

can be wrapped" -un boboun *[Neut] *booe

areto ot "l wreck a house" ot retere "a
house can be wrecked" -un reretun
[Neut] recte ot oreete "a house is

egoe ojujund "cloth is wrinkled" -un jujunun
*INeut] *juiune

egoe obaband "cloth is wrinkled"
-un babanun *[Neut] *babane

abjbdlia, abdbdina

nut cinna

awandiko 1-rtabun "lit. | write inside of
books" atye 1-wandik "l am in writing"

*-un *wandikun *[Neut] *wandike

ag1ro lain 1-1tabun "I draw a line in a book"
itabu ogirere "a line has been drawn a line"
-un gigirun 1tabu ogigirun "many lines are
drawn in a book" gigiro (note: frequenta
tive) agigiro 1tabus "I draw many lines in a
book" *[Neut] *qgrire

apoto "l am wrong" apoto apena "l fail an
examination" apena potere "an
examination can be failed" -un popotun

2



yam

yawn

yawn

year

years

yellow

yelp, yip

yes

yesterday

aunt [younger] aunt

brother [younger]

sister [younger] sister

uncle [younger] uncle

obata(L)
X1i

ndmo
Vi

naamo/naamo/namere

Intr/Tr/Mid1

mwaka
IX

mwakini
Vil

bisall
Xl

dwilas
Intr

ée
Vi

noré
IX

awaa atidi
X

omin latidt
X

amin latidi
X

néru atidi
X

obatu!na

atye naamo "l am yawning" anamo "|
yawn" (note: perfective aspect only
because this is a stative verb) (cf. to open
wide) nam dog "open your mouth wide!"
dog anamere "mouth is open wide"

-un nanamun *[Neut] *naame

ogwok dwilad "a dog yelps" *-un *dwilaun
*INeut] *dwilae

omilng atidi

amilng atidi



you

you pl.

young beer

young beer (2nd day)

young catfish

young goat

young she-goat

yourself

yourselves

youth

youth, pl.

zZero

wun
\Y)

kono tin
1]

abisfi
IX

opia(L)
Xl

atin(L) dyel
X

akalé
IX

in ikomi
V

wun ikomwu
\Y

awobi
Vil

awobe
Vil

not(L)
VI

abising

opila!Ina

atin dyella

awdbing



